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jilt It: P: Coiuiui^iirio. 


Come persona colta e delle glorie dell’Or- 
dine egregiamente |informata V: P:, avra 
sovente richiamato alia memoria quale stra- 
zio di fortuna Iddio serbasse ai Minori nel- 
l’oriente, e dell’istoria che ne racconta gli 
affanni , nemmeno una pagina saralle riusci- 
to di leggere, e non sentirsi da veemente 
dolore trafitto. Le confesso il vero che in 
ripensandovi io pure, si destano in me yarj 
affetti opposti ad una tra loro: ci6 che in- 
tendo manifestarle in iscorcio, prima di ve- 
nire al divisatomi proposito in questa dedica. 



Ed appena posso contener le lagrime alia 
vista di sei secoli e piu di contiimali pati- 
menti: in cosi lunga epoca mai incontrare 
una tregua, non un giorno, in cni i Padri no- 
stri di cara memoria, non venissero colpiti 
da’ disastri ! Ed e forte a meravigliare che 
iiell’ avvicendarsi di tanle sciagure , non ab- 
bandonassero il campo delle pene. Pcr6 : 
qua chiamati da Dio, se da lui ricevettero 
il pane della tribolazione , ricevettero anco- 
ra baste vol lena, onde rendersi superiori al- 
Fumana fiacchezza, e trionfare d’ogni osta- 
colo die loro si parava dinanzi. Per lo die, 
parmi aver voluto 1’ amoroso Signore in tor- 
no a due cose sopr’ogni altro , larneli avvi- 
sati: Gerusalemme dover essere sempre il 
soggiorno della tristezza e delle angoscie ; 
ne per qnesto giainmai cadere in dilfidenza 
del suo ajuto. Molto qnindi mi grava che 
certuni piu cupidi che consigliali vogliano 
l’onore di essi eontaminato, cstimato men 
che nulla a caso ed a stampa. Che sconcio! 
non voler conoscere i tempi come trascor- 
sero; non voler calcolare le politiche istitu- 



zioni del pae.se ; non volere schierarsi sot- 
t’occhio il cumolo enorine di vicende si ma- 
lagevoli , la foga delle quali dovcttero af- 
frontare gli inermi Minori coll’oro, coll’ar- 
gento, col sangue, con martirj d’ogni gene- 
re. Se eglino non tentaron di piu entro e 
fuori del chiostro non fu loro colpa, che ot- 
timo cuore avevano ; fu colpa di quelle leg- 
gi barbare, alle quali dovettero piegare la 
fronte, e starsi alia inesorabile venalita di 
chi ne imponeva Pesecuzione. Volevasi da 
loro una schiavitu illimitata, accoppiata all’a- 
Iroce divielo «di non poter dire che solfrono”. 
Se tali considcrazioni cotesti detrattori a- 
vessero fatte sugli annali dei Minori in Ter- 
ra Santa, ad una porzione di loro era facile 
risparmiare certe laide frasi a sazieta, per 
non dire lino alia nausea ripetute, e che il 
tacerle soltanto credo sia deeoro, gli altri 
non avrebbero immaginato Pattentato ingiu- 
slo di svellere la serafica Bandiera dalle 
piagge d’oriente: P avrebbero rispettata in- 
vece, e lasciatala sventolare tranquilla sul- 
Pavito domicilio. 



11 divoto pellegrino, che qua traeva in 
cerca dei Luoghi consecrati da G: C: fin 
d’alto mare volgeva il cupido sguardo a 
scernere questo sacro Vessillo, e ravvisato- 
lo il salutava festoso, affrettando il moinen- 
to d’abhracciarsi coll'umile Minorita , sul 
cui tetto impiantaio lo vedeva. Finite le Cro- 
ciate , ed in quel modo che ognun sa , ei so- 
lo mantenne il franco norne in Palest ina: 
alimento la doppia scintilla di religione e 
civilta , meschini avvanzi della spada dej 
trionfatore ; ne permise che questa venisse 
spenta e quello raso dalla sopravvegnente 
barbarie. Sola essa la francescana Insegna 
verso lagrime sul Sepolcro del Redenlore; 
lo conforto di voti e di sospiri ; le mani e i 
piedi porgendo intrepida a dure catene, riu- 
scille di perpetuarvene la vera adorazione 
ed il dritto della cattolica romana Chiesa. 
Eppure e a quest’ epoca, se dicente ricono- 
scitrice d’ogni benfatto , che senti bisbigliarti 
all’orecchio essere impotente, logora, e co- 
me vil cencio doversi togliere d’uso. Ma i 
pin saggi , e vanno per la maggiore, nutro- 



no verso lei allri sent intent!, e la francheg- 
giano nel suo posto. I slcssi roniani Pontefici 
da Gregorio IX. (an: 1230.) lino at regnante 
Pio IX. (che Dio conservi alia Chiesa per molti 
anni, e a giorni migliori), ollre ad averla 
aeeolta maisempre con lido viso , I* hanno 
colinala di onori, e come uno dei Irofei piu 
eelebrati di nostra religione, riverita e pro- 
tetta. Che poi i meno cortesi Je neghino ri- 
conoscenza, cid nulla monla: le vere Iodi 
che di essa suonano nei scrilti di grandi 
uomini, sono un soprahhomhnole coinpenso 
alle conlumelie dei piccoli. 

Grazia di Dio in orientc spunta un auro- 
ra inessaggiera per fermo, di mono brutto 
avvenire: gia ne godiamo i prinii [splendor! 
Possiamo occuparci delle cose nostre sen- 


za muovere cagione di sospetto nel signore 
del paese , e con una non compra personale 
sicurezza. L’ ainmaestramento della gioventu 
d’amhi i sessi, a inodo d’esempio, giudica- 


to la via piu facile per giugnere a’ civilta 


hene unico del!uinana gencrazionc, in pas- 


sato tornava pericolosissimo il solo idearlo: 


b 



al presente e libero; quindi ogni nostro sfor- 
zo mica a tale scopo. Certo parmi opera 
deffna il ridonare alia cilta sovrana delle 

QJ 

genti, tanto colta nei prosper! giorni del 
pacifico Salomone, la sua civile e morale 
esistenza. In questo nobile tentativo, V: P: 
avendocene gran parte, rigoroso flovere di 
gralitiidine ora mi spingc a sapergliene gra- 
do, e a toeeare delle ragioni che m’indus- 
sero ad oflerirle ia dedica di qneslo volu- 
metto. 

Benche dispiacente , mi passero delle or- 
revoli virtu di Lei; dello zelo, dei vantaggi, 
delle sovvenzioni verso Terra Santa , dei 
scielti giovani eli’Ella manda ad onorare 
qnesta Missione, dei sacri e magnilici ar- 
redi che si spesso invia , non parlerb , ne 
della puntualita e gentilezza nell’eseguire tut- 
to quello che le significo, sicurissimo di por- 
tare una ferita crudele al modesto suo a- 
nimo. INon posso pero con eguale riserba- 
tezza sallar a pie’ pari questo efiicace ado- 
perarsi con noi alia educazione della gio- 
ventu. Se altro non fosse, M: R:, la stam- 



pa ne & e sara eziandio ai piu tardi nostri 
successori eloqnentissimo momimento. Solo 
died anni fa chi avesse predetto l’avvia- 
mento qui di ima tipografia, ei sarebbe sta- 
to per lo meno deriso : oggi , merce di Lei , 
b in opera ben corredata , completa all’ar- 
rivo della, Fonderia dei Tipi , che Sa- 
ra , spero , fra breve. E per farle appieno 
conoscere come in uso e posta, degli uber- 
tosi frutti racconterd qualche cosa. 

Venendo per lo primo al R: P: Sebasfcia- 
no Frotscbner d’Egra di cotesta sua alma 
ed osservante Provincia alunno e liglio, Di- 
screto di Terra Santa, Direttore della Tipo- 
gralia, mi gode fanimo poterla assicurare, 
cbe egli con grande alacrita (' perizia atten- 
de ai tipogralici lavori; attende ad istruire 
giovani si regolari che secolari; e fra gli 
uni e gb altri v’lia chi merita lode. Nulla 
dimentica, nulla tralascia, onde ogni cosa 
ordinata riesca. Nel cor to periodo d’un an- 
no e poco piu, per di lui cura in Soria ed 
in Egitto, dai nostri allievi e da cbiunque 
altro d’ apprendere voglioso , gib leggonsi , 



dispensate gratuitamente , le seguenti ope- 
rette. — Catechismo arabo italiano — Dialo- 
ghi in arabo — contro lo scisma di Fozio; — 
Disertazione in arabo — ove spiegasi il cat- 
tolico domina della processione dello Spi- 
ritosanto dal Padre e dal Figlio. Won po- 
trebbe dir, si a mezzo P eccellenza di queste 
tre operette per la nostra Missione sempre 
a contatto, e sempre in lotta colPeresia. — 
I Salmi di David in arabo — le Massime e- 
terne volte in arabo — Nstoria del veccbio 
e nuovo Testamento — , come quella cbe ri- 
corda agli allievi la maggior parte delle o- 
pere da Dio operate in questa loro patria. 
— La maniera di fare I’orazione mentale, e di 
lei necessitii — ; quesli — Elementi di lingua 
italiana araba — , cbe le si dedicano , compila- 
ti ad uso dei nostri Missionarj che all’ idio- 
ma arabo danno opera nei Collegj di S: Bar- 
tolomeo all’Isola in Roma, di Arissa nel Li- 
bano, di Damasco, di Aleppo. Sotto i torchj 
— Cor so di Geogralia — , altro — di Aritme- 
tica— .Altre gia stampate, e molte divisate 
a stamparsi, tralascio. Da questo poco Ella 



ben vede, che colla stanipa noi suppliamo 
ad infiniti bisogni, e rapidamente propaghia- 
mo i principj del vero e retto sapere. E 
quello che non pub la viva voce del Precet- 
tore nei ginnasj, del Missionario nelle cate- 
chisliehc istruzioni, nei sermoni, dalla catte- 
dra di penitenza, lo pub benissimo la stam- 
pa. Si, la stanipa c’e-sommamente utile; la 
stanipa e il nostro piu bello ornamento; ne 
v’lia forastiere che non ami visitarla, e se- 
gni non dia di compiacenza , e noi non men- 
zioni con onore. Ma la stainpa in Gerusa- 
lennne, lo ripcto ancora una volta con pia- 
cere, alle premure devesi di V: P:, ed al 
saggio consiglio. Ecco, senz’altro aggiu- 
gnere , le ragioni che da tempo mi solleci- 
tavano a mostrarle la gratitudine dell’ani- 
mo mio riconoscente ; voglio dire le tante 
obbligazioni che ho io secolei, e Terrasanta 
con me, per non dire l’Ordine intiero. II 
dono che le umilio b piccolo , lo comprendo 
pur troppo ! saprallo rendere grande di V: P; 
il celebrato nome. 

Del rimanente, M: R: P:, lo spirito sera- 



fico iron e spento, nemmeno inerte, ne as- 
siderato , ne decrepito , come taluno dassi a 
credere; egli vive, robusto, germano delle 
seienze e delle belle arti. Propizio il cielo, 
produrr& anche in futuro azioni di valore: 
produrra un giorno fra questi popoli l’inci- 
yilimento. Ho dcito un giorno; impercioc- 
che la civilta in un paese non conseguesi in 
un anno lustro o secolo:ne sia prova l’Eu- 
ropa nostra. Ad incoininciare dalla promul- 
gazione del Vangelo, conta gia diciannove 
secoli di non interrotto lavoro, e tuttavia le 
riman che fare. Pin: la lieligione cattolica, 
che sola potrebbe ottenere V elfetto , la raf- 
figuro qui ad una nobil matrona fornita di 
magnanimi sensi, ma colle mani fermamente 
avvinte da tergo. Cio pure gli avversarj 
della francescana impresa, con bella simula- 
zione yollero ignorare. 

Fisso nella dolce speranza die, V: P: 
yoglia sempre cooperare a pro dei santi Luo- 
ghi ed al morale e civile ristauramento di 
questi paesi, segnatamente degli allievi no- 
stri, fo voti al Signore, perche le coinpar- 



tci anni molti e lieti , e quel che piu cale , 
serbi alle sue faliche quel premio, die non 
pub darsi quaggiuso. 


D: V: P: Molto Revda. 


Gerusalemme , Convenlo del SS: Salvatore 
1. Fchbrajo 1850. 


devolm 0 , obbm 0 servo, ed amieo 
Fr: Bernardino da Montelranco m.p. 
Custode di Terra Santa , e Guar- 
diano del SS: Sepolcro. 



Ai Giovani Missionarj M: Oss: di Terra Santa 

UAutore , 

Quanto malagevole riesca scrivere e ragionare 
intorno ad una lingua straniera, il conosce .solo 
colui, che vi si accinge. E cib non tanto intorno 
alle lingue vigenti della in tutto colta e cirile Eu- 
ropa nostra , quanto intorno alle asiatiche pur vi- 
genti; fra le quali creiTio che per vastitd , e dif- 
ficoltd da superarsi, Varaha vada innanzi alle ri- 
manenti. II perche , quando V attuale Custode no- 
stro di Terra Santa P: Bernardino da Monte fran- 
co , mi chiese il manoscritto di quesfi Elementi , 
suite prime nol volevo cedere ; e sarei rimasto per- 
severante in questa mia prima deliherazione , se 
egli non mi ci obbligava colie piit cortesi ed itera- 
te sollecitudini. Comunque essi sieno , eccoreli ora 
fra le mani , studiosissimi Giovani. Ed entrando al- 
quanto nella ragione dell' opera, ho consult ato i 
migliori scrillori di questa lingua; piii che d'ogni al- 
tro mi sono giovato del P: Canes. Qualche cosa 
conosciuta necessaria o almeno utile, ce V ho ag- 
giunta. Ne per questo intendo di darvi un laroro 
perfetto in modo , che sia basterole per f intern 
conoscenza delV arabo idioma. Sono Elementi: il 
solo titolo indica abbastanza, vale a dire inizia - 
zione alio studio di essa lingua , e nulla piu. Che 
perb se li studierete, nutro la dolce lusinga, die - 
glino vi saranno sicura scorta net difficil sentiero ; 
ed io mi rimarrb contento, laddove il canto possa 



riportare d'avervene con essi stesa la mclno. Non 
dincresca da ultimo se vi ammo, che voi non 
darete un passo nelt apostolico minister o, se non vi 
render de capaci di ijuella lingua, nella quale do - 
vrete un giorno ragionare, istruire, predicare, e- 
sercitare in utui parola tutti quegli uffizj die toe - 
cano al Missionario. Voi lo farete tanto piu vo- 
lontieri, se spesso vi ricorderde, che la vigna 
che a coltivare vi si affula e la piu nobile , la piu 
antica ed onorevole quanto ultra mai al mondo , 
come quella che fa pianfanfa dal padrone istesso 
delfecangelico campo Cesh Crista, coltivata dagli 
Aposfoli, at quali finalmente succedettero i Padri 
nostri. E solo essi sanno quanto costi air Ordine 
quest a Missione! Bella emulazione per voi, dol- 
cissimi Giovani! E se altro generoso sentimenfo non 
vi sfmiola a colfivarla, vi rimembri almeno il so - 
lenne, il ter rib if e, ma spoilt a neo g i ur ament d , f al- 
to aW e. rang elico colono di non la perdonare a'su- 
dori (C fatiche a' disag i alia vita istessa , onde la 
sua messe avvanzi, biondeggi e for mi un di la do- 
vizia della cittd dei Santi. 


Vr: Atessio da Livorno M: Oss: 
Missionario Apostolico. 




Trattato Primo. 

DEI RUDIMENT! DELLA LINGUA ARAB. 

CAPITOLO 1. 

Eleir Alfabeto Arabo. 

Sebbene L Alfabeto Arabo presenti ventinove let- 
tore , pure esse sono sole ventotto, perche i| V non 
e lettera di sua natura sola , ma bensi un unione (li 
J ed 1 . Gli Arabi nello scrivere variano la ligura 
delle lettere nel principio, nel mezzo, e nel line, e 
percio ogni lettera dell’ Alfabeto liene quattro figu-. 
re. Parimente aleune lettere non le le«ano colle se- 

, O 

guenti nella loro scrittura. E adunque imporlante 
ebe si attenda a tal variazione , e congiunzione di 
lettere per poter leggere e scrivere con facilita, ed 
esattezza. 

Le ventotto lettere dell’ Alfabeto sono tutte con- 
sonanti perche gli Arabi in luogo delle vocali usa- 
no alcuni segni, dei quali parleremo a suo luogo. 
Da cio nasce die variando luoghi si ode pronunzia- 
re una rnedesima voce con diversita di vocali, anzi 
in un luogo stesso sentiamo pronunziarc una stessa 
parola chi con una vocale, e chi con ultra. Onde 
aliinche i Principianti possino sapere con quali vo- 
cali debbano pronunziare : oltre una regola assegna- 
ta dal P. Domenico Germano nel suo Dizionario, 
die ha per titolo: Fabhrka Magna: regola die 
porremo sotto la Tavola deU’AIfabeto, gli consiglia- 
1 
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mo ancora, che in eid che riguarda ie vocali si uni- 
formino ai luoghi , ove si troveranno , procurando 
d’imparare bene prima le Jettere radicali, e in cio 
che spetta alia buona pronunzia stiano attenti alia 
pronunzia degli stessi Nazionali, e questa e la re- 
gola pii» facile; e insieme la piu sicura. 

Alfabeto Arabo. 


Italiano. 

Arabo. 

Alef. 


Ba , o Be. 

L-J 

Ta, o Te. 

U 

Thsa o Thse. Bleso 

u 

Gjim/ 


Hha o Hhe Grave. 

L*. 

Cha o Che 

La 

Dal. 

j'p 

Dhsal. Bleso. 

jo 

Ha o Re. 

V 

Zein. 

c Aj 

Sin. 


Scin. 


Sad. Grave 


Dad. Grave 


Ta. Grave 

Us 

Za. Grave 

Us 

Ain. 


Ghain. 


Fa o Fe. 

Li 

Kaf. 

uJU 

Caf o Chef. 

wJK 
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Iiallano. ~ 

Arabo. 

In 

fine. 

Sola. 

In 

mezzo 

in 

princ. 

Lam. 


J 

J 

i 

- 

j 

Mim. 

, . 

r 

r ' 

A 


Nun. 

• Oy 

CA 

u; 

X 

J 

Ha o He 

La> 

& 


V « 

Jb 

Uau. 


y 

■ 

i 

y 

J 

Lamalef. 

v-iil ,* 

X 

1 V 

x 

> 

Ja o Je. 

• 


4 S 


X 

i 


• M 

Li disse che il Padre Domenico Germano asse- 
gna una regola dalla quale si pub in qualche ma- 
niera cbnoscere con quali mozioni , o voeali pronun- 
ziare debbonsi le lettere, e a tal uopo divide le iet- 
tere dell’ Alfabeto in Gravi: ed in Levi, ossia Te 
nui; e dice che le Gravi debbono pronunziarsi de- 
clinando piii al suono di A, che a quello' di E: Le 
iettre Gravi sonO le seguenti. 

Lioe _j x j ^ ^ ^ ^ ^ 

Le Lein , poi, o Tenui dice doversi pronunziare 
dolcemenle , declinando piu al suono di E : che a 
quello di O: e queste sono le qui sotto notate. 

Cioe 

Nei verbi , generalmente parlando , la prima , e 
seconda lettera del passato prendono la mozione A, 
siano queste due lettere Gravi, o Leggieri, e 1’ 1 
dell’ imperativo si pronunzia colla mozione 0 . Dissi 
generalmente parlando , poiche alcuni Verbi nella 
prima, e seconda lettera del passato, e nelP 1 dell’ 
imperativo prendono - 4 ; ed eziandio E: come ve- 
dremo nella Conjugazione dei Verbi. Nell’ imperativo 
poi tanto la lettera servile I come le altre lettere 
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radicali ritengono sempre le iqozioni del prcsente. 

Abbiamo anCor dettO' che gli Arabi -nella scrittura 
non uniscono tiitte le lettere colle loro' seguenti , 
percio chi brama imparare a scrivere in Arabo con 
esattezza, e necessario che sappia che queste selte 
leltere j V j j 6 o ! si uniscono solo colle loro an- 
tecedent! , e giammai colic seguenti, e che tutte le al- 
trc lettere si uniscono si all’ une , che all’ altre. 

La lettera 5$ quando sta in fine della parola, e le 
precede una delle lettere che non s’unisce colle se- 
guenli allora si scrive cosi : is : ex. gr. Una volta. 

Quando poi la x sta in fine, e le antece- 
de una delle lettere che si unisce colle seguenti al- 
lora tiene questa ligtira & v. g. Citta : <xJux«. Da quc- 
sti esempj vediamo che la lettera j che precede la 
x del e la lettera d che sta innanzi la x dell 
sono amendue di quelle che non si legano al- 
le loro seguenti , e che al contrario la lettera x che 
sta prima della ^ di e una di quelle che s’u- 
nisce coll’ une, ed altre. 

Piu , se la lettera a si trova in fine della parola , 
e riceve dopo se il pronome personale possessivo, 
che gli Arabi chiamano Affisso , allora quella x non 
solo deve pronunziarsi come ma devesi ancora 
scrivere ^ ex; gr. Orazione, o Preghiera , e scrit- 
ta: HLs . La tua preghiera: CJJLo . Misericordia 
La sua Misericordia Virtu: La 

nostra virtii: lul.uaJ Ed ecco che la x di questi e- 
sempj’ si e convertita in . 

Finalmente se la lettera x trovasi in fine di un 
nome al quale segua il genitivo allora qi scrive * 



ina uevesi prommziare: cu v. g. Benedizione si di- 
ce: Bar ache: Uj j. Benedizione di Dio: deve dirsi 
aOI . Cosi Inyanno del Demonio. ^Uaxdf 

CAPITOLO II 

Della Divlsione delle l<et4ere Arabe. 

Varie division! hanno le lettere Arabe, ma in cio 
che riguarda la loro pronunzia si dividono dagliAu- 
tori in Cinque Classi : eioe. 

1. In GutturaU, cosi- dette perche si pronunzia- 
no colla gola , e sono Sei. s £ £ ^ ^ I 

2. In Labiali , che si pronunziano unendo le 
labbra, e sono Quattro. ^ j. u u 

3. In Pal atine, perche nel pronunziarle la lin- 
gua tocca il palato, e sono Quattro. ^ d j 

4. In Dentali, che si pronunziano toccando i 
denti colla lingua, c sono. Otto, u J t k i d 

5. In •Linguali , cosi dette perche la maggior 
forza della loro pronunzia sta nella sola lingua, 
e sono Sei. (> ^ J* J J 

Si dividono ancora in Solari e Lunari: 

hjA e questa divisione e nccessarissima a sapersi 
per esattamente leggere, e parlare in Arabo. Le 
lettere Solari sono tredici , eioe : 

'i' Is (/ (/ LT 

Le Lunari poi sono Quindici, eioe: 

Jdy J 

Nota che , sebbene il ^ sia lettera lunare , pure 
coinunemente si usurpa come solare. 

La difterenza che passa fra questi due generi di 
lettere si e, che, se la prima lettera o radicale di un 
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no me e Solare , e le precede 1‘ articolo Jl che e u- 
nico fra gli-Arabi s.enza diflfevenza di numero , e di 
genere , ed equivale a Lo: II: Li: Gli: Quello 
' Quelli Quella: Quelle; La: Le: etc. allora il J 
dell’ articolo , che precede la lettera solare non si 
pronunzia, e la lettera solare si dnplica in forza di 
questo segno ( - ) che gli Arabi dicono : che 

raddoppia le lett6re sopra le quali e posto, come 

vedremo in appresso: y. g. >$ ignore si dice y . - 
11 Signore dicesi >p! Errribb: e-non El r abb. Co- 
si: Dirisione si dice La Dirisione ^wiuSl: 

Ettechsim, e non Ettechsim. 

Se poi la prima lettera radicale del noine e Lu- 
nare: e le precede 1’ articolo, allora il J dell’ arti- 
colo si pronunzia, cioe si pronunzia tutto 1’ articolo, 
e la lettera .lunare non riceve il ex. g. Prin- 
cipe si dice 1 : Il Principe deve dirsi : El- 

emir: e non Emmir. Cost Terra si dice tjoj : La 
Terra 'yoji) Elard. 

Quantunque tutte le lettere dell’ Alfabeto siano 
Hadicali, contuttocio le dividono in Radicali , e Ser- 
vili . Le Radicali sono quelle che costituiscono la ra- 
dice stessa dei Nomi , e Verbi. Le Servili sono quel- 
le che si aggiungono alle radicali per formare * 
tempi, i modi, le persone , i generi, i numeri, i 
participj , i nomi, i rnasdar , e i verbi derivati r o 
composti. Queste lettere Servili sono sette. cioe 

Finalmente si dividono in Sane , ed Inferme. Le 
Sane sono tutte quelle dell’AUabeto, ad eccezzione 
di queste tre j 1 che sono V inferme. 
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Alle sane gli danno qitesto nornc perche non van^ 
no soggette a variazione veruna, ne a dil’elto. Si chia- 
mano Inferme le nitre: primo, perche non sempre ri- 
tengono il loro suono di A, LU: die spesso lo cani- 
biano, specialmente le due j come succede coir <_ 5 * 
il quale se sta in line della dizione, e tiene sopra 
di se il segno (-) si deve pronunziare come A 

chiara , e breve : v. g. Getlb via si dice ^ : e 
non Rami , ne Rama. 

Si dicono Inferme secondariamente, perche alcu- 
ne volte si omettono del tutto nel leggerc, sebbene 
siano scritte, come accade in tutte le secondc, e 
terze persone plurali dei verbi , nelle quali non si 
legge 1’ ultima 1 ex. gr. Scrissero. Scriveste. 
lyjil Scrivono Scrivete: 'yiC onde deve leg- 
gersi. Catabu. Catabtu: Joctobu: Toctobu : c non 
Catabua: Catabtua: Jodobua: Toctobua. 

Devesi ancora osservare , che quando una di que- 
ste tre leltere Inferme , e penultima nella dizione e 
tiene sopra se la mozione , devesi allora pronunziare 
lunga: ex. g, Dorme |*li j: Orto oUmo: Egiziana , 
ed anche Para: piccola moneta turca <s Quan- 
do poi la penultima lettera della dizione, e inferma, 
e non ha vocale , ma ha il segno Socun ( w ) allora 
si deve pronunziare breve: come v. g. Peccatrice 

Katie , e non Katiie. 

«» s 



— '8 - 

CAPITOLO III 

< 

Delle mozioni , o Vocali. 

Gli Arabi riella loro scrittura non hanno vocali , 
come i Latini, Italiani, etc. e pereio in luogo delle 
Vocali .si, scrvono di. questi tre segni die chiamano 
vale a dire Mozioni, o Vocali. Questi tre se- 
gni posti sopra, o sotto le consonant] determinano 
il loro suono , cioe producono 1’ effetto medesimo 
delle vocali. Nella Tavola. die segue , dimostreremo 
la ligura, il norne, ed il valore dei sopraddetti Ire 
segni , ed il suono die producono secondo la loro 
situazione. 

Nome. Figura. Valore. 


Fatha 

teuj ■ 

y — > 

Equivale a A che declrna a E,e 

Cioe Apersione. 


ancora ad A chiara come Bae 

o Ba. 

Casra. 



Equivale a E: e ancora a I: 

Cioe Frazione. 

y 

cliiaro come Be: o Bi. 

Domma. 

Cioe Collezione. 


Equivale, a 0:,declinante a U: 
ed anche' a U : chiaro cojne 
.Bcm.oBu. 


Il j Watha si pone sempre sopra le lettere; Il Cas- 
ra sempre sotto di esse, e il Domma sempre si 
eolloca sopra le medesime , come e chiaro dalla 
soprapposta Tavola. 

Quando il Watha e posto sopra una lettera alia 
quale segue immediatamente 1’ 1 allora quella lettera 
si pronunzia come A': chiara ex. g. Porta v— : Pa- 
role : Fuoco jU. Se poi sta sopra una lettera a 
cui segue 1’ o* allora si pronunzia come A che de- 
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clina a E: ex. g. Casa ojo. Notte Jo! . Convento 
Finalmente se k sopra una lettera aHa quale segue 
1’ j allora si deve pronuuziare come A: declinantc 
a 0 : v. g. Sonno ^ : Digiuno : Delta o Va- 
rola: Jyi . 

II Casra tiene il suono di E: die deelma a 1: 
ogniqualvolta sta in principio, o nel mezzo della di- 
zione: come: Giasfizia : j~> . 

Quando poi.il Casra e posto sollo l’ ultima lette- 
ra della dizione, o sotto 1’ <_s o sotto una lettera 
alia quale segue 1’ allora si pronunzia I: chiaro : 
ex. g. , Gettante , o Colui che qelta \j\ Giogo 
jxi: Pazzo j# vSapiente, e Medico. 

11 Domma equivale a 0 che declina a U: ex. g.' 

i« } __ iw y 

Amaro: j — o Frumento : , ma quando alia lettera 

che tiene il Domma le segue 1’ allora deve pro- 
-nunziarsi U chiaro: ex. g. Luce Legge 
Terra incolta. jy~> 

I Grammalici letterali danno nome diverso alle 
tre dette rnozioni perche il Fat-ha lo chiamano L-A«ajiSI: 

cioe Erezione: Al Casra danno il nome di cioe 
Contrazione ; e nominano il Domma ^11: cioe Ele- 
vazione . Sogliono ancora duplicate le inozioni in 
questa guisa : (=*) ( s! ) (°) e allora le chiamano 
cioe Nunazione , o Nun vocale che ha il suo- 
no di An: d! En ed On ul Quando il Tannin si po- 
ne sqpra la lettera allora si pronunzia : Tan: * 
Ten 8 ; Ton. 8 
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CAPITOLO IV. 

rnr 

DeiSegni che usanosUArabi ndlaScriltura, 

Oltre le delte tre VocaK gli Arabi nella loro scrit- 
tura usano altri segni , i quali posli sopra le lettere 
fra le mozioni rendono larga , o slretta la pronun- 
zia. Questi segrii sono i Cinque seguenti. 

Socun , ( « ) , Tescdid: ( - ) , Madd: ( ~ ) , Usal: ( ^ ) 
Hamza. ( c ). ' , 

1. E il die signilica: Quiete: e dices! ancora: 
cioe Accoreiamento. Cosi e chiamato questo 

segno perclie la consonanle sopra la quale si pone, 
resta come aceorciata, cioe quieseente , o liquida, 
"vale a dire senza verun suono di vocale ex. g. Cuo- 
re 3: Io dissi C/iolt od3: Non f'ui : In 
questi esempj ben si couosce che i due <J di 
e e il ^ di : in forza del Socun : 
non hanno suono di vocale. 

2. E il Tescdid : cioe Duplicazione , o Cor- 
roborazione. Questo segno si pone sopra tutte le 
lettere ad eccezzione dell’ 1 e della prima lettera ini 
ziale , ed il suo uflizio e di duplicare la lettera so- 
pra la quale si colloca: ex. g. Colui r allegro: si scri- 

ve invece di Egli rattristb: scrivesi 
in luogo di . 

3. E il Madd: che signilica Estensione , o 

Produzione: si colloca sopra la T e fa che quell’ 1 
si pronunzi come fossero due 1 ex. g. Credette si 
scrive : in luogo di . Se T 1 che ha il .x* 
prendesse ancora 1’ Hamza ( c ) allora la ( c ) si po- 
ne al fianco dell’' 1 y. g. Il Cielo *L*J) . 
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4. E il Usal doe Untone , u Congiunzione. 

Questo si colloca seifipre sopra la I che sta in prin- 
cipio, e gli fa perdere il snono Hi vocale, e unisce 
la lettera anteeedente colla seguente in guisa tale 
che due dizioni sembrano essere una sola: ex. g. In 
Casa , si dice, t Filbeit , . e non Fi elbeit : 

nella stessa guisa che iioi diciamo in Italiano : Dal 
Convento , in luogo di dire Da il Convento. 

Se la lettera die segue il J dell’ artieolo e lette- 
ra solare , allora riceve, il e si unisce colla di- 
zione anteeedente, e non si pronunziu aflfatto l’arti- 

colo Jl ex. gr. In Montagna si dice, Fig- 

gebal: e non Filgebgl, ne Ft elgiebaL 

5. E Hamza: die significa : S/)inta: o Punzio- 

ne: si colloca con una delle voeali sopra , o sotlo, o al 

fiance dell’ 1 e gli da il snono di e;t ul u! . Questo 

segno si pone molte volte in luogo dell’ ' , e si de- 
ve eonsuferare come I cosi die possiamo dire che 
1’ I si cliiama : e percio gli si da il nonie di 
Vicario dell’ 1, Ogniqualvolta adunqiie si trova una 
parola con 1’ 1 e Hamza , si deve pronunziare come 
se fossero due Alef : ex. g. Colui credo si scrive 

umiIj in luogo di scriverlo cosi c^-db 

Quando 1’ Hamza sta in line della dizione e gli 
antecede alcuna delle tre lettere infer me: ^ 1 al- 
lora 1’ Hamza si deve pariniente considerare come 1 
cioe che 1’ Hamza e stata posta in luogo dell’ I ex. 
g. Acqua in vece di seriverla cosi: 1U si scrive con 
un ) solo , e quindi 1’ Hamza : cosi , Malo , o 

•Cattioo i in luogo di : come pure Cosa ^ 
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-in Vece. 'di 

Allorche trovasi 1’ Hamza in. mezzo alia dizione > 
e o perches a quella .dizione manca quaJche lettera 
che tiene il Giazm , vale a • dire ehe non ha voeale 
come. ex. g.- Colui interroya si scrive J.«*j per JLo 
ovvero perche gli manca un allro 1 v. g. Worse in- 

cusse- timore. ? si scrive j&i'A: in vece di scriverlo 
cosi. 

Finahnente se V Ilamza trovasi sopra V j o in- 
dica che e posta in luogo dell’ 1 che di sua natura 

e movibile: ex. g. Eyli crede si scrive in luo- 
go di *. cosi Cinyi tu jjj) in vece di jj 1 . 

La cognizione di quesli Cinqiie Segni e necessa- 
rissiina per la perfezione della pronunzia. 

Trattato Secomlo. 

DELLE PARTI DELL’ ORAZIONE. 

Le parti colle quali si compone un discorso sono 
Otto: cioe: Nome: Pronome: Verbo: Participio : 
Avverbio: Preposizione : Interiezione : e Conyiun- 
zione . Gli Arabi.le ridttcono a sole tre ; cioe al 
Verbo, che chiamano Jj al Nome , che dicono^l: 
e alia Particella , che appellano . 11 Partici- 
pio l’accludono nel Verbo, nel Nome comprendono 
il Pronome, z sotto il nome di Particella abbraccia- 
no tntte le altre parti dell’Orazione. In questo trat- 
tato parleremo del Verbo , del Participio , e di tut- 
tocio che ha relazione , o appartiene al Verbo. In 
altri trattati ragioneremo del Nome, e della Particella. 
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CAPITOLO I. 

Del Verbo in Genere. 

II Verbo e una parola, che si profcrisce pfincr 
palmcnte per manifestare il giudizio, o 1’ idea che 
ahbiamo , o faciamo , o ci formiamo delle cose , e 
che dagl’ Arabi e definito cosi,' 

(jfjiiLo <waj &SL) &«.£ yt <J.*i 

cioe: Verbo e una dizionc indicante mi significato 
unito per se gtesso ad alcnno dei tre tempi , cioe 
Pretcrito. Presente, ovvero I'uturo. 

La prima voce del Verbo si chiama qioe 

Radice: e le sue letterc, <5ULol Radicali, Nel Verbo 
considerar dobbiamo Sei cose , cioe : La Qualita * 
La Conjiujjizione: Il Tempo: Il Numero: La Per- 
sona: ed II Genere. 

1, In quanto alia Qualita il Verbo Arabo ha molte 
divisioni, ma le piii essenziali sono in Prirnitivo , e 
Derivatwo. Il Prirnitivo e quello la di cui radice , o 
lettere che costituiscono la sua radice, che e la ter- 
za persona singolare mascolina del preterito , non 
deriva da altro Verbo. Il Derivatwo poi e quello che 
risulta dal Prirnitivo coll’ aumerito di una, o due, 
ovvero tre di queste lettere Servilt: & c ^*1 . 

UP/ •imitivo si divide in Perfetto, o Sano: -^L e 
in Imperf etto > o Inf'ermo- jsi : Il Sano si divide 
in Trilitter o , ed e quello la cui radice consta di sole 
tre lettere; e in Quadrililtero la di cui radice e 
composta di quattro lettere. Il Verbo Prirnitivo non 
puo avere ne meno.di trernepiu di quattro lettere. 

U Inf'ermo divides! in Sordo : ed e quello che 
ha due sole lettere radicali col Tescdid sulla secon- 
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da , che supplice alia ter/, a : come : Distese <Jwo : In 
Assimilatwo J'JuJl : la di cui prima radicale e ana 
delle lettere in ferine: ex. g. Cadde Questo nel- 
la Conjugazione si assomiglia quasi al Sano. In Va- 
cuo die ha per seeonda radicale una lette- 

ra inferma, come, Cal/iestb . Finalmente si 
divide In Difettico ^ US): ehe ha per ultima radicti- 
le una di queste due lettere lS 1 ex. g. Camminb 
2, In quanto alia Conjugazione il Verbo e diviso in 
At two , ed in Intransitwo. TJAttwo e quello che ne- 
cessariamente richiede una persona, o accusativo pa- 
ziente : ex. g. Lo ealunnib : V Intransitwo che 

i Latini chiamano ancora xYewAro , e quello la di cui 
azione resta nello stesso agenle , senza passare ad 
ultra persona: ex. gr. Rif or no ^ y. Sedette 

il. 11 Verbo, Arabo ha due soli tempi , e sono il 
Preterito ed il Presente jU! ovvero : j 

La voce del Presente serve eziandio per il f'nturo 
che dicesi . Gli Arabi per distinguere il 

Presents dal Futuro si servono di alcune particelle 
che vedremo a suo luogo, ove parleremo ancora 
del modo di supplire ai tempi che mancano al Ver- 
bo Arabo si hell’. Indicat'wo, che nel Soggiuntioo > 
ed Infnifo. 

tk. I Numeri sono tre, cioe: Il Singolare J^i): It 
Duale ed il Plur ale o ^y^Jl . Il Sin- 

golare parla di uno : il Duale di due: il Plurale di 
molti. La lingua volgare non ha il numero ^M«^c 
nel Verbo , iria solo nel Nonie.. 

5. Nel Numero le Persone sono tre come nella 

Lingua Italiana. 
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Singohtre. 


Plurale. 


Io Comime: 

U1 

Noi Commie 


Tu Masc. Tu Fem. 

Ca'I 

Voi Cornune 

1 

Quello Quella 


Quelli Cornune 

- f 


Quelie Letterale: 



La prirna persona, eioe chi parla, si chiama^JljUJI: 
La seconda, cio& con la -quale si parla, si dice, 

; e la terza di cui -si parla, o l’ Assents, 
appellasi i^ajU!! . 

0. Nelle persone il Geneve e di trc specie , eioe : 
Mascolino ji 1*11 : Femminino : e Commie 

II Cornune ha luogo nella prima e seconda 
persona del sinyolure , e plurale , e nel letterale 
Jia luogo ancora nella seconda persona del duale. 

CAP1TOLO It 

Della Conjugazione del Verbo Irabo. 

I Latini per conoscere di quale Conjugazione sia 
nil Verbo , osservano* la prima, e seconda persona 
del presente dell’ Indicativo , come Amo: as. della 
prima: Doveo: es. della seconda: etc. ma gli A- 
rabi per distingliere di quale conjugazione sia il 
Verbo , prendono la terza persona singolare mascofi- 
na del Preterite, e del Presente : ex. g. Uccidere: 
JaL _Jj3: Da cio ne segue,, che gli Arabi cominciak 
no a conjugare i V erbi dalla terza persona mascoli- 
na del Passato. 

Dicono i Grammatici , che il Verbo primitive) , o 
Semplice Trilittero ha Sei Forme di Conjugazione, le 
qnali tutte si riducono alia prima , poichd la loro 
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difl'erenza non e che riguardo alia variazione delle 
vocali della seconda lettera radicale del Preterito , 
e del Presente. 

La Prir/ig ha nella seconda radicale del Prelerito 
e* nella seconda dd Present e il <j u*6. La Secon- 
da tiene nella penultima del Passat o il &suij e in 
quella del Presente il . La Terza tiene il &s\l» 
tanto nella penultima radicale del Preterito, che del 
Presente, e sotto questa Conjug*azione sono comu- 
nemente compresi tutti i Verbi Trilitteri Semplici , 
che 'hanno per seconda o terza radicale una delle 
Lettere gutturali. La Quarta ha nella penultima del 
Passato il e in quella del Presente il Isssi. La 
Quinta tanto nella seconda radicale del Passato che 
del Prjesente tiene il La Sexta ha nella pcnulti- 
,ma del Passato , e del Presente il 

Qiiesto verso eomprdnde latte le Sei Conjngazioni. 

. <jUa^ 6. 

he Prime Tre Forme di Conjugazioni possono com- 
prendere i Verbi siAttivi, che Intrarisitici . La Quar- 
ta, e la Quinta Io stesso, ina per lo piii sono usa- 
, te nei Verbi Intransitivi. La Sesta poi si usa pei 
soli Verbi Intransitivi. 

Gli Arkbi assegnano per norma , o esemplare del- 
le Corijugazioni il Verbo Fare <J*aj e lo chia- 
mano Bilancia , o Begot a, o Misura : per 
imparare a Conjugare i Verbi Trilitteri Sani, e da 
ci6 proviene che, qnando il Verbo e infermo nella 
prima lettera, vale a dire, qnando la sua prima ra- 
dicqle & ♦ona lettera inferma , allora chiamano it 
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Verbo infermo in <-J . Quando ha la secorida lettera 
inferma lo dicono infermo in £. E quando e infer - 
ma la ter/, a radicale* allora dieesi infermo in J: Cio 
premesso passiamo a conjugare il Verbo Fare<J*iuiJjJ 
il quale servira di regola per tutti i Verbi Trilitteri 
sani. 


Conjugazionidel Verbo Fare JxAj JjJ 
Tempo Preterito ^iUSl ti»U ; 


Egli fece. 


Ella fece. 


Ejrfino fecero Com. 


Tu facesti. Masc. 

oJmi Ovil 

Tu facesti. Femm . 


Voi faceste. Com. 

■ ]yl*j 

Io feci, Cdm. 

U1 

Noi facemmo. Com. 

Ul*i 

Tempo presente, e futuro. JoiiwJlj cJUj 

Egli fa , o fara. 


Ella fa , o fara. 


Eglino fanno , o faranno. Com. 


Tu fai, o farai. Masc. 


Tu fai, o farai. Femm. 

Cvl 

Voi fate , o farete. Com. 


Io faccio, o faro. Com. 

Lit 

Noi faeciamo , o faremo. Com. 

(J*AJ 


L’ Imperativo si forma dalle seconde persone a'g~ 
giungendo un I : ayanti la prima radicale del passato , 
colie vocali del presepte, e nell’ altre persone si 
forma col porre il pronome dopo la vocc del pre- 
sente. 


& 
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Temjto imperative . 

Faccia egli., 

Faccia ella. 

Fai tu. Masc. 

Fai tu Femm. 

Fate voi. Com. 

Participio At two. 

II Faciente. 

I Facienti. 

La Faciente. 

Le Facienti. 

Nel participio attivo la seconda 


'■ *p> 

Oyl 

Jxliul v— >t> 

JJJ 

<sSAi 

CL>hl\j 

radicale ha t jM S . 


Participio pas sir o. 
Fatto. 

Fatti. 

Fatta. 

Fatte. 


CAPITOL# III 


c— >U 

-CuYyt a.c 


Della Conjtigazione del Veiiio sano trilitte- 
ro della prima Clause. 

La Conjuga/iione di queslo Verbo , come purer dei 
Verbi delle altre Classi.e la stessa che quella del 
Verbo precedente P are JjJu JjJ : colla sola difl’e- 
renza della variazione delle vocali. I Verbi di que- 
sta prima Classe prendono il sopra la seconda 
radicale del passato , e il sopra la seconda del 
presente. . 

Conjugazione del Verbo Scrwere .(w<gi6 
Tempo passato. c^Lj 

Kgli'scrisse^ wu/ yu 
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Ella scrisse. 

Eglino scrissero. Com. 
Tu s'crivesti. Masc. 

Tu scrivesti. Femm. 

Voi scriveste. Com. 
lo scrissi. Com. 

Noi scriveinmo. Com. 


t> 

c^il 

.Jul 

OvjjO lit 
Luo/ 


Tempo presente , e futuro. JaiwJj, j 

Egli scrive , o scrivera. 

Ella scrive. etc. 

Eglino scrivono. etc. 

Tu scrivi. etc. Masc. 

Tu scrivi. etc. Femm. 

Voi scrivete. etc. Com. 
lo scrivo. etc. Com. 

Noi scrivianio. etc. Corn. 


yt 

I^aaJo |*Jb 

^juuG’ L^aJI 
« * ✓ 

%Aa£S’ Joi 


L-^vAi I Ul 




Tempo imperativo . 

Scrivi tiu Masc ♦ 

Scrivi tu. Femm . 
Scrivete voi. Com. , 
Participio attivo . 
Lo Scrivente. 

Gli scriventi. 

La Scrivente. 

Le Scriventi. 


Iw^il ^ A Ail 


Caj! 




Jtfl 


|4^« 

JxliJl 'c-jb 


CUbJlS' 


Participio passivo. 



Scritto. 

Scritti. 

Scritta. 


A^r^C 

hyJs.* 
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Scritte. 


I seguenti Verbi appartengono 

a questa prima 

Conjugazione. 


Giudicare. 


Abborrire. 

u°* 

Entrare., 


Servire. 

^ (••** 

Sortire. 

Lapidare. 

ft* 

Raffreddarsi. 

JfJO dj. 

Aspettare. Aver pazienza. 

jX< 

Cadere le Foglie, o i Frutti immaturi. Jub X 

Fare la guardia 

jia 

Grattare Formaggio. etc. 


Germogliare. 

• •• 4 

Sedere. 

Stendere. Dilatare 

^iV aA_) 

Sbagliare. 

LU> Li i 

Legare. 


Appuntellare- 


Tirare la conseguenza. 


Ragionare, Parlare. 

pajb ^Lj 

Vomitare. 


Derivare. Provenire. 

j&~*o 

Discacciare. 

djk 1> cV^L 

Trasportare. 

JiU> Jii 

Gppiare. Trascrivere. 


Conficcare. 


Succedere a caso , o di raro. 

- i iti^a 

Diminuirsi. Mancare. 

yOA*)' \jOAi 

Pungere. 
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Dar pizzichi. 

Elpvare, Piantare alberi. 
Attribuire. Riferire. 
Invidiare. 

Mietere. 

Spingere. Dare spinte. 
Dire la verita. 

Spargere il Sangue. 
Ballare. 

Perdonare. 

Negare. 

Beecare. 

Ingiuriare. 

Toccare. 

Ricordarsi. 

Ringraziare. 

Russare. 

Fuggire. 

Rivoltare. 

Scuoprire. 

Stracciare. 

Piegare. Chiudere libri. 
Spaventarsi tremando. 
Torcere filo etc. Girare. 
Detestare. Rinunziare. 
Accorciare. 

Dividere in meta. 
Sventolare. 

Cadere. 

Far cenno coll’ occhio. 


< AaaxJ 

U*J 

y^. y^ 

y-v.^ 

JjJ!U > +jJ£i 
j'iSi {J^ 


• A * * 

iSWJ jSSSJ+i 

L_^iiu 

t-jjUXSl (jdai r (jde 

^ <y* 

jikjsS 


0^ li t Q^\ S 


^iOiPiiSVi J laliftiVf 
jAfO jA k£ 

^SsEvi.^to* 


rezzare. 
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Prnnunziare. 

- 1 jaIj. 3 

Sciacquare Vasi. etc. 


Sradicare. 


Godere del male altrui. 


Allessare. 


Essere in uso , in corso. 


Palpitare il Cuore, 


Pelare galline, etc. 


Cuoprire con terra. 

.aU \ .aU 

Sfuggire. 

jhdo jSU 

Assalire. 


Dare calci. 

LjJj kji 

Ciarlare. 



S e c o n da 0 o n j u g* a z i o a e. 


! Verbi della seconda Conjugazione hanno nella 
seconda radieale del Passato il e nella seconda 
del Presente il e sono i seguenti con altri molti. 
Romper si. j»Jj) 

Partic.pass. Partic.att. Impend. Pres. Preter. 


J 


Predicare. 


Dividere. 


Guadagnare. 

L ^AaaaXj 

Hicevere. 

Jaaj JjS 

Pensare. 

^Xaj jf3 

Fare. 

,Jsa*j <J**x 

Ajutare. 


Sprezzare , o riprovare. 

dty. d*j 

Gocciare 1’ acqua dal tetto 

< il<X> uJu*3 

Mentire. Dir bugia. 


Prendere. Afferrare. 




2;i 


Essere facile. 

Percuotere. Bastonare. 

Sapere. 

Sdrucciolare. 

Seminare discordie. 

Lagnarsi di aleuno. 

Tesaurizzare. 

Terza Gonjug azione. 

Questa Coyijugazione ha si nella seconda radicale 
del Passato , die del Presente il <x=roi I segue nti Verbi 
con altri molti appartengono a questa Conjugazibne. 


Vim 

(Art lPJ 


Aprire. 

Proibire 
Assoggettarsi. 

Saziarsi, 

Inginoeehiarsi. 

Inventare. 

Perdonare , o Rimettere. 

Toecare. 

Ammonire. 

Penncttere, Condiscendere. 

Temere. ^ t& 'ts* 

Essere diligente. 

Essere negligente , o ignorante. J*VF^ 

Nuotare. 

Abbajare il Cane. 

Calpestare. c/* c0 

Inseguire. Ragiungere. 

Risplendere, ^aL ja! 

Quarta Conjugazione. 

I Verbi di questa Conjugazione hanno nella se- 


jX<0 

«W3SSO n 

cC* 

C ** C 
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conda radical e del Passalo il y-J' e nella seconda 
del Presente il e sono i seguenti con altri molti 
Sapere. ^ ^ 

Esserc presente. 

Kattristarsi. . tipj Uj*. 

Custodire. Conservare. IhAsao tia. 


Quinta Conjugazione. 

La Quinta Conjugazione ha nella penultima radi- 
cale 'Unto del Preterito che del Presente il y-J' 
come Sembrare. Repulare , yw*. 

Sesta Conjugazio tie. 

I Verbi della Sesta Conjugazione hanno tanto 
nella seconda' radicale del Preterito che nella secon- 
da del Presente il <u-o come Esser hello, 


Conjugazione del Verbo Quadrilittero 

§ano. * 

Questo Verbo ha una sola forma di Conjugazio- 
ne, ed ha il sopra la prima radicale, il ys- so- 
pra la seconda il &srai , sopra la terza, ed il y*» 
sopra la quarta del Preterito . Nel Presente poi 1’ <_$* 
servile prende il s^i , la prima radicale il <fcsui , la 
seconda il ys- , la terza il y*/, e 1’ ultima il ys- ed 
in questi due tempi si conjuga come il Trilittero 
sano. 

Nell’ / mperativo questo Verbo non riceve 1’ 1 a- 
vanti la prima radicale, e solo restano le lettere 
colie mozioni del Presente toltogli 1’ Cs*. 

Il Participio attivo si forma colporre un ^ colla 
mozione avanti la . prima radicale del Passato , 
e la terza radicale prende la mozione y*i\ 



■— — 

II Participio jmssivo poi si forma come' 1 'Attivo, 
ma la terza radicale in luogo. di prendere il ri- 
ceve il sjsJJ . La Conjugaxiortc del Vi trbo seguente 
servira di regola per tntli gli altri. 

Subornare. JA oju 


Tempo passatix 


Egli suborno. 

“ u / u / 

Ella suborno. 


Eglino subornaronov. Com * 

\JAoji 

Tu subornasti. Muse. . 

^lls^ Ovil 

Tu subornasti. Pemm. 


Voi siibornaste. Com. 

’Vv'rt 1 

Io subornai. Com. 

U! 

Noi subornammo. Com. 


. Tempo -presente, etc. 


Egli suborna. 

" U U 1 

y> 

Ella suborna. 

us* 

Eglino subornaiio. .Coin. 

- 

Tu suborni. Masc. 

Out 

Tu Suborni. Pemw> 

oJl 

,Voi subornate. Com. 

* * / 

. ^'1 

lo suborno. Com. 

U| 

Noi suborniamo. i 


Tempo imperativo. 


Suborna tu. Masc. 

o u / 

Suborna lo.Petyw. 


Subornate voi. Cow. 


Panticipio attics 

JvcIaJ 1 c->U 

11 subornante. 

- AJ / > 



- 26 — 


A UfljXe 
£jj*fL*l! U-?U 

/u/> 

O^aj. Mi 
yy,jS]ojJ^O 


I subornanti. 

La subornante. 

Le subornanti. 

Participio passim. 

II subornato. 

I suborniati. 

La subornata. 

Le suhprnate. 

I seguenti Verbi si Conjugano come l’antecedente. 
Ilivoltare. 

Diipostrare. 

Mnovere. 

Far tremare. 

Mormorare. 

Raspare come le Lralline.- 
Stridere le bndella. 

Far discepoli. 

Esporsi al pericolo. 

Farsi dubitare per scrupoli. 


iy^r! 

• -tJVi W 
ujji JJj 

^JLc3 

A<oJJu 

<JUwJub j\s[^ 


CAPITOLQ IV 


Della Conjugazione (lei. Verb! Infermi. 

.Fra i Verbi infermi ha il primo luogo il Verbo 
~Sardo , il quale ha due • sole lettere radicali e la 
terza si supplisce col porre il .joAio sopra la,secon- 
da, e resta percip duplicata. La Conjugazione di 
questi Verbi e diversa da quella ‘dei Trilitteri , e 
Quadrililteri sani , perch’e cambia desinenza dalle 
seconde lino all’ ultime persona del Preterito , e 
prende un ^ dopo. 1’ ultima radicale come vedremo 
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nella qui sotto espressa Conjugazione. SMlmperd- 

two non gK si .anfep’ong 1’ l ma restano le sole ra- 

dicali del Passato colle niozioni del Presente . II 

Participio' attiyo si forma col porre un I dopo la 

prima radjeale del PassatQ e'sciogliendo la seeonda 

radicale clje terWa il si sorivono ambedue , e 

la p^nultima pi*ende il 11 Participio passivo 

poi si forma cpt porre un .♦ avanti la prima radicale 

del Prefer it o , • e sciogliendo la seeonda le si pone 

in mezzo un* , ex. g. 

v - " • , 

• ’ Restituire. 

Tempo passato , 


d) 




&1+J 


Egli restitui. 


Ella .restituu 


Eglino restituirono. Com. 

r* 

Tu restituisti. Masc. 


Tu restituisti. Femm. 


Voi restituiste Com. 


lo restitui. Com. 

Ul 

Noi restituimmo. Com. 

a# 

Lijt ) J ^y>SS?J 

Tempo presente, tie,. 


Egli restittiisce. 


Ella restituisce. 

•u 

Eglino restituiscono Com. 


Tu restituisci. Masc. 


Tu restituisci. Femth , 

xS^p Ojf 

Voi restituite: Com. 

M / 

to restituisco. Com. 

3/ui 
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Not restituiamo* 

Tempo imperative 
llestituisci tu. Masc., 
Restituisci tu. Pemin. 
Restituite voi. Com. 

Partieipio attipo. 
II Restituqnte* 

I Restitiienti. 

La Restituente. 

Le Restitiienti. 

Participio passive, 

II Restituito. 

I Restituiti. 

La Restituita. 

Le Restituite. 


dp 


■J" 


* 1 ) c>L 


V 

U^Aj) J 




's**/ 

;.V* 

m 


w>b 

. i 




II Verbo sordo ha tre Conjuga/abni, la prima ha 
il &sui nel Passato , e ii nel Presente. La ser- 
conda ha nel Passato il &sJ3 e nel Presente il 
La terza ha tanta nel Passato che nel Presente il 
&s?Si. 

Verbi della prima Conj ugay.ione. 
Danneggiave. 


Turare. 
Raccogliere. _ 
Contare. 

Bussare. 

Vers'are acqua. etc. 
Entrare. 


Sjo S*c 

«M %•* 

0±£t& 

W ' 11/ XU |W 

UiA*aj C-A-e.t^AJo v»«a£ 

u t %** 

A « A • 

i jr** 
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Trasportare. 

Visitare. 

Odyrare. 

Sciacquare. Intorbidare. 
SQtteitare. 

Ingannare. 

Saltare. 


Oji 0 ) 
c }** 

*•> 

, A . A 

««( 

? 
o/ 

Ul |V 

kJb Li* 



Inipedire. 


Confessare la verita. 

h? 

Prostrarsi. 

u* w 

Passare. 

us ur 

j -- 0 

Porre , Gollocare, 

w us 

karo* La* 

Afl’acciarsi alia linestra. 

jjj jt 


Verbi della seconda Conjugazione. 
Dubitare. vib* 


Convenire* 


Striugere. ' ^ ^ 

Sciogliere. JL dj & j \JLX* 

IV »« *4» «r ’ m# «u 

loccare l/**”'* 


Sentire nbi sensi. 

Dir bugia. 

Dilatarsi , Dissiparsi. 

Scacciare, (xalline, Mosche. 
Involgere, 

Condurre, Indieare. 

Perdersr, Sbagliare, Smarrirsi. 


■(J**- 

U# 

Jji Oj. 

«i DU f 

u-ab' 


d*u d J 
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Verbi della terza Conjugazione. 


Mordere. 


Divenire, p Essere rauco. 

IW Of 

£* t* 

Compire. Perfezionare. 

VJ 

. H 0 -/ 

Spaceare. 

.. . .. A 

(jf***i (J** 

Fare , o Cogliere erba. 

ui w 

Incitare. Provocare, 

M *W . CU tU 

Muggire il Bue. 

* W IV ' UJ «tf 

Stillare Cadere il liquido. 

1 SUU I su 

Gemere. 

IM W 


CAP1T0L0 V t 

llel Verb© assiinilativo infermo.nella prima 
radicale cioe in o 

II Verho infermo in uJ si corijuga nel Passato 
come il Verho Trilittero sano , Ha tre Conjugazioni, 
la prima delle quali prende il nel Passato , 

nella seconda radicale del Presente y**/ , pero nel 
Presente perde 1’ j L Tmperatico non prende I ini- 
ziale. I Participj poi Attivo , c? Passivo si formano 
come qnelli del Trilittero sano. 

Conjugazione del Verbo Prometlere acj 
T empo passato. '^Ul! uU; 

Egli promise. ^ 

Ella promise. 

Eglino promisero. 

Tu promeltesti. Masc. 

Tu promeltesti. Femm. 

Voi prometteste. Com. 





$1 - 
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Ereditare. 

Amare. 

Porre. 

Essere largo* 

Cadere. 

Donare. 


<jw, cr*} 

*£!> 


ta seconda Conjugazione si conjuga come la pri- 
ma, perb nel Presente i Verbi di questa conjuga- 
zione ritengono 1’ 3 e n ell Imperati vq prendono 1’ 1 
I letterali convertono 1’ . del Presente in uia in 
vo'lgare non si fa tal variazione. 

Verbi della seconda Conjng*azione. 

Predicare. key. 

Confidare. jyy jaj 

Sconsolare. i 

Caricare la nave. 

Dolere. 


Enfiarsi, 


V* V> 


-Alcuni Verbi di questa seconda Conjugazione han- 
no T Imperativo senza 1M. 

I Verbi d.ella terza Conjugazione hanno 1’ I per 
prima radicale net Passato , e lo consefvano ancora 
nel. Presente, sebbene in alcuni Verbi si cambia 
in j. Nell' Imperative poi, i Purticipj sono varj* co- 
me si vede dai seguenti esempj ex. g. 

Preter> Presente, hnper . Part. atU 
Mangiare. . <j!>l J&j/ 

Prendere. 

Credere. 

Dare la ricom- ysJ 
pensa. 


J 






^ys^Oi 

,xv>! 


j 



Prefer. 

Presente , , 

bnper. 

Partic. 

Disperarsi. 

u4i 


■ 

Essere afl’abile. 




Dare il permesso dj) 

UjIj 


«^u 

Fare schiavi. 

wlj 


* 


II Partkipio passko di quesli Verbi si fa secon- 
do la forma Qomune , ma ritierie 1’ 1 ex. g. Man- 
giato jyU . Comantlato )y<L> . Preso 

Si suole assegnare ancora un altra Conjugazione 
del Verbo infermo in <-J , ma siccome non. differi- 
sce dai Verbi die si conjugano come JjJ. percio si 
tralascia. Qucsti Verbi sono come . ex. g. Sec- 
carsi * 


CAPITOLO VI. 


Del Verbo Vacuo infermo nella §econda ra- 
dicate cioe in £ 


II Verbo inf ermo in £ ha tre Conjugazioni , la 
prima delle quail 1’ ) del Pass at o lo converte in } 
nel Presente , e dajla seconda persona del Prete- 
rito lino all’ ultima perde 1’ j e in suo luogo riceve 
il Aw , 


II Partkipio atlivo si forma ponendo un ^ con 
dopo la seconda radicalc del Preterito, e non 
ha Partkipio passkp. 


Corijugazione del Verbo Alzprsi. ph 


Tempo passato. 
Egli si alzo 
Ella si alzo. 

Egli no si alzarono, 




U) c>U 


V 
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Tu ti alzasti. -Mane. 

Tu ti alzasti. Femm. 

Voi vi alzaste. Com. 

Io mi alzai. Com. 

Noi ci alzammo. Com. 

Tempo presente, etc. 

Egli si alza. 

Elia si alza. 

Eglino si alzano. 

Tu ti alzi. Mane. 

Tu ti alzi. Femm, 

Voi vi alzate. Com.' 

Io mi alzo. Com. 

Noi ci alziamo Com. 

Tempo imperatiro. 
Alzati tu. Muse. v 
Alzati tu. Femm. 

Alzate vi voi. Com. 
Participio attivo 

Colui che si alza. , 

Coloro che si alzano. 
Quella chc si alza. 

Quelle che si alzano. 


pJu! 

til 

Luj 

jJjJLwaSIj ii K<j 

f)*i J* 
us 2 * 

I^OyAJ 

' r y) W 

ti *- j cr* w ’ 

•p*o!i] iiA ** y 

OJl 

/ Sr" 

■ Ida! I 


V e r b i (1 e 1 1 a P r i m a 0 6 n j u g a z i o n e. 


Essere, Esistere. 
Aver fame. 
Essere buono. 
Aver bisoguo. 
Liquefarsi. 


jn. 

mmJ % ImmJliJ 



Preservare , Conservare. 
Allagarsi l’acqua. 

Pellegrinare. 

Hitornare. 

Godere. 

Dire. 

Alimentare. 

Divenir lecito , Passare,. 
Galleggiare sopra F acqua. 
Continuare, Durare. 

Scolorirsi , Perdere il colore. 
Signoreggiare, Dominare. 
Calpestar<\ 

Sostentare, Sovvenire, Nutrire. 
Superare alcuno in talento etc. 
Guadare iiumi. 

Digiunare 

Girare. 

Andare. 

Visitare. 

Baciare. 

Censurare , Detrarre. 

Tradire. 

Eccitare, $pronare le bestie. 
Dire entro se stesso. 

Fare, o Essere Vicario. 
Hisplendere le Stelle. 

Gustare , Assaggiare. 

Vedere. 

Entrare. 

Morirc. , 


US! J u- ilia 
uJjkj v— _ 

i byO 

Jyu Jli 
ciyb culi 

tn f u 

f3*i (* ,J 




& 


(JrjW jli 
(jeyi to 

: rj; 

JV-- J J 

eyso uU. 

o* Jyu JU 


CU.iu cj'J 





m 


Consigliare. 


Desiderare , Bramanv 

Oik 0^ 

Allungare, 

Ojki (J^ 3 

Passare, Lasciar di essere. 

OjH tJfj 

Circtiire, Torniare. 

J^v. d 1 ^ 

Alienarsi colla l/iente. 

bn & 


Se co n da C o nj ugax i o n c. 

I Verbi della seconda Conjngazione convertono 
nel Presente in 1’ 1 del Passato , e si eonjugano 
come quelli della prima Conjugazione , coil la sola 
avvertenza die in quelle persone che nella prima 
prendevano &**> , in questa seconda Conjugazione 
prendopo "ijmS. 

Conju gazione del Verho Camminare. 

Tempo passato. e>U; 


Egli camhiinm 
Ella cammind. 

Eglino camminarono. 
Tu caraniinasti. Masc. 
Tu camininasti. Femm. 


> ; L 




jLw 

oj) 




✓ 


Voi canuninaste. Com . 
lo camminai. -Com. 

Noi camininammo. Com. 


Ijl 


I • 


> • Tempo presente, etc. uU / 


Egli cammina. 


Ella cammina. 


Eglino camminano. 


Tu cammini. Masc. 


Tu cammini. Femm. 


Voi camminate. Com. 
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10 eammino. Com. 

Noi camminiamo. Com. 

Tempo imperativo. 
Cammina tu. Masc. 
Cammina tu. Femm. 
Camminate voi. Com. 
Participio attivo. 

11 camminante. 

I camminanti. 

La camminante. 

Le camminanti. 


r*- 


r. 

X) dU; 


Ul 


CA , 


.STO 


✓ * 

l-li.ll 


C 


Verb i d el la s e c q n d a C o n j u g‘ a z i o n e. 


Succedere. Accadere. qucsto nolle scconde persone ji .* aj jLo 

' etc. fa Sort. 


liitrarre profitto , o utile. 

Infondere, Essere copioso. 

Giudicare. 

Obbedire. 

Star bene. 

Perire. 

Far l’uovo. 

Svegliarsi. 

Portare. , yuesto dalle seoonde persone fine qll'ul* 
time tiene \ ^ chteu’o. 

Vendere, 

Pesare. 

Invecchiarsi. 

Incanutirsi. 

Prendere alloggio. 

Accredcere , Aumentare. 

Pescare, e ancora Cacciare. 


JOAJ jl» 
Ulj 

Ch. 

t^Aj KJ jb 

7 4 M i * 


JtAAi pb 

c^i ^ 

, .*« • 
wl^Luo CL>b 
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Avere inelinazione. 


Misurare. 


Stare perplesso, o con serii 

ipoli. 

Ajutare* 


imprestare. 


Assentarsi. 


Disonorare. 


Volare. 

jX la) j\]o 

Vivere. 

ijk 

Scorrere acqua. etc. 


Levare , Sbarazzare. 


Po ( tere\ o sopportare. 

jwk) (JfUa 

Muoversi il Mare. 


T e r z a 0 o n j i 

a g a z i o n e. 

I Verbi di questa Conj 

ugazione ritengono nel 

Presente 1’ 1 ehc hanno nel Passato , e dalle secon- 

dk persone fino all’ iiltime 

del Passat o prendono 

. Nel resto si conjugano come i precedent!. 

Conjugazione del Verbo Dormire. *U 

Tempo passato , 

^^UJ) j 

Colui dormi. 

j* 

Colei dormi. 

d-A.«U t 

Coloro dormirono. 

l^oU 

Tu dormisti. Masc. 

d^v*i d^i! 

Tu dormisti. Femm. 

dA)i 

Voi dormiste. Com. 

lyuJ Ju! 

Io dormii. Com. 

oa*J U! 

Noi dormimmo Com. 

UuJ ^aro 

Tempo presente, etc. 


Colui -dorme. 

l#Lij 





Colei dorme. 


Coloro dormonb. 

Ij^oLLj j+Jk 

Tu dormi. Masc. 

JJb 

Tu dormi. Femm. 

l ' 

Voi dormite. Corn. 

lye'jj' plil 

to dormo Com. 

. . ,UI u> 

Noi dormiamo. Com. 

\ I 

Tempo imperative 



Dormi tu. Masc, 

Dormi tu. Femm. 

Dormite voi. Com . 

Participio tlttivo JxUJl c. 

Dormiente. Masc. 

Dormienti. - 
Dormiente. Femm . . 

Dormienti. 

Verbi della T crza Conj ugazione 

Temere. Dalla seconda persona fino air ultima 

prende 

Interrogare. Dalla scconda persona fino etc, 

prende 

Ricevere, Conseguire. 

Perdersi. 

Divolgarsi. 

Perire. 

Essere pietoso. 

Avere soggezione, Temere. 

Mostrarsi , Maniiestarsi.. 


/ Tt 


l ; 


£cuU 

Ouoli 


< — 5;iu 




JU| JU 

^Uj 

jUj pb 
wil, 

’«Aaj 
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CAPITOLO VIL 


Del Verbo Difetiivo Infermo in J 

Questo Verbo ha quallro forme cli Conjugazione, 
che diil'eriscono nolle sole mozioni, come vedrassi 
in appresso. Dalla seconda persona del Passato li- 
no all’ ultima hanno la desinenza dei Verbi Sordi, 
ma peri) senza . L’ Impend wo prcnde 1’ 1 a- 
vanti la prima radicale. 11 Partici/rio a/two si for- 
ma ponendo un .! dopo la prima radicale coii <xsui : 
e sotto 1’ ultima il ed il Participio passive ri- 
ceye un ^ avail Li la v prima radicale con ovvero 
con la mozione che avea nel Presente. 


Prima Conj.itgazi one. 

Nella prima Conjugazione l’ultima radicale del Pre- 
terito che e un ^ ha il <xs0ii . . ed b quiescente a 
guisa di 1 nel Presente poi, prende 1’ ultima radica- 
le il . 


Conjugazione del Verbo Gettare. ^ ; 
Tempo passato. cjL; 


Egli gettd. 

Ella gettd 
Eglino gettarono. 

Tu gettasti. Muse. 

Tu gettasti. Femm. 

Voi gettaste. Com. 

I o gettai. Com. 

Noi gettammo. Com. 

Tempo presente, etc. 
Egli getta. 


u fV 3* 

!rv r* 

^ ^ k*Cj Ijl 
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Ella getta. 

Eglino gettano. 

Tn getti. Muse. 

Tu getti Femm. 

Voi gettate. Com. 

10 getto. Com. 

Noi gettiarno Com. 

Tempo imperativo. 

Getta tu. Muse. 

Getta tu. Femm. 
Gettate voi. Com. 

Parlicipio attieo. 

11 gettante. 

1 gettanti. 

La gettante. 

Le gettanti. 

Pnrticipio passioo. 


j Ovil 
Jul 

i ui 


W-. 

1 C^L 

4jxUS' 

ejJlj 

cl > bult 




II gettato. 

I gettati. 

La gettata. 
Le gettate. 

V e r b i 


orlr 6 


della Prima Co njuga/ione. 


G in di care. 

Smorxare. 

Camminare. 

Sanare, o Curare. 
Adacquare, Abbevprare* 
Allentare, Lafcciare. 
Andare correndo. 

6 


s rf 5 i.«-r" 

i_r^ 

ur^. 
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Parlare. 

Coniineiare. <-5**^ 

Sapere. uf/Aj s 5 ';^ 

Ti’ibolare , Annientarsi. ^lx* J* 

liaceogliere. 

Lagnarsi , Querelarsi. ^ 

Redimere. 

Annichilire. ^ 

Compassionare. [Jy ^Jj 

Vi sono alcuni Verhi che ffli Arabi ehiamano 

%J O 

doppiamente infer mi, o </(>/>;>/ imperfetti perche han- 
no duo loll ere infer me, ina si eonjugano come gli 
anlecedenti. ex. g. 

Arroslire. ^y*^. <-5>* 

Applicare cauteri, Slirare. «_ryo 

Imputridirsi , Pu/.zare. <-£j^ 

Pie gare panni , lettere etc. 

Contenere in se. 

Volere, Amare sensualmente. 

Si dove qui notare die qnando quesli Verbi in- 
fer mi in J ricevono 1’ aflisso allora 1’ ter/.a ra- 
dicale del Passu to si converte in I ex. gr. Mi get- 
tb ^.'U j : La (jet to laU } . 

Vi sono e«iandio dei Verbi che hanno per ultima 
radicale del Vassato 1’ I e sPconjngano come i pre- 
cedent!. ex. gr. 

Accendere, llluminare. 

Dare ospitalita. lj! 

Seconda Conjugazione. 

I , Verbi di questa Conjuga/.ione hanno i| <xssOL» nel 
Preterito , e nel Presente, ed alcuni hanno per 


ifh y 
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ultima radicale 1’ I contuttoeid si eonjugano come i 
Verbi della, prima. 


Bastare. 

.S^-Up 

Leggere. 

l/ 5 

Empire. 

IUj’ "u 

Pascolare. 

o c y i-jPj 

Vedere. 

xSji. \4j 

Sperare. 

W*> ^ 


Terza Conjugazione. 

I Verbi di quesla Conjugazione hanno il tan- 
to nella scconJa radicale del Passu to clie in ijuella 
del Presente, e si eonjugarto come il segiiente. 
Conjugazione del Verbo Tardare ^Jax> 


Tempo passato. 

Egli tardo 
Ella tardo 
Eglino tardarono. 

Tu tardasti. Muse. 


^ y 6 


Tu tardasti. Pemm. 


Voi tardasle. Com , 


lo tardai. Com. 

Ijl 

Noi tardammo. Com . 

luk^ ijpSS'J 

■ Tempo presente , e futuro. 

(JjJLwa! !j &lcj 

Egli tarda. 


Ella tarda. 


Egjlino tardano. 

UkAJ 

Tut tardi. Mdse. 

J I 

i* Owl 

Tu tardi. Pemm. 


Voi tardate. Com. 

l^kdsJ ^jul 

Io tardo. Com . 

^4 tA 



— M ~r~ 


Noi tardiamo. Corn. 

Tempo imperntu 
Tarda tu. Muse. 

Tarda tu. Fetnm. 

Tardate voi. Com. 

Participio. attivo 
II tardante. 

I tardanti. 

La tardante. 

Le tardanti. 

Verbi di questa 


^1 } 

OjI (^ajl 
^JCj) jjiajl 
JxUJl Ob 

^jubb 

<3Ubb 

CUbbb 

C o n j u g a /. i o n e. 


Piangere. ^ 

Venire. U. 

Nota che la terza persona femminina singolare 
del Preterito del Verbo U- fa cubs, e non 
e dalla seeonda persona del Passato lino all’ ultima 
si pronunzia con chiaro. 

Quart a Co nj u g a z i one. 

I Verbi di questa Conjugazione hanno il nell’ 
ultima radicale del Passato, e nell’ ultima del 'Pre- 
sente il e si conjugano come i precedent!’. ex. g. 


Contentarsi. 

Dimenticarsi. 


dalla seeonda persona fino alPulti- 
ma fa Ne-rit. 


xjbit Ob' 


Rinforzarsi. 

Scaldarsi. 

Vivere. 

Tranquillizzarsi. 

Svenire. 

Acciecarsi. 


us^. O'** 

1 O* 
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Disoccuparsi. 

Purificarsi. t_5*-V. A 


CAPITOLO Vi II. 


Dei Verbi compo§li, « Derirativi. 


Dal Verbo Primitivo Trilitlero , e Quadrilittero 
si forma il Derwatiro aggiungerido' ’.al Primitivo u- 
na o piu di queste leltere. (^ 0 ^. 1 . 

Gli Autori assegnano molte regole per comporre 
i Verbi Derwatiri, ma le. piu principali nei Verbi 
Trilitteri sono otto , che vengono dimostrate nelle 
otto seguenti composizioni. 

Prima Com posi'zionc. 

La prima Composizione si forma anteponendo al 
Verbo Primitivo ua I if quale si perde nel Presente, 
e si riassmne nelllmperalivo. 1 Participj si Attivo 
che Passivo si formaao come quelli dei Quadrilitteri. 

Questa prima Cornposizioae fa si che il Verbo , 
che era Intransilivo passi ad esserc Transitivo ex. 
g. da (j£.> che sigaifica Essere onorato: autepo- 
neadoli 1’ I ae risulta Onorare, iu questa guisa. 

Prefer. Pres. Imper. Partic. alt. Partic. pas?. 

> ' / * 

er' tA. cA A (A 

Verbi di questa Composizione. 


Esortare , Predicare. 
Hattri stare. 

Corrompere. 

Dannare, 

fstruire, Dirigere. 
Associare , Far partecipe. 


A A 

iWil 

vJLUal' 
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,r 




tlo\ 




V_^C^» L— ' *X.j\ V a 5^ l aST^I 

■ J! 

(iri (v" (*^. ^ 
jilij jd5J 

A • A . | 

Llso laiiJ 


Concedere , far grazia. 

Correggere, Emendare 
Licenziiire. 

Ajntare. 

Jfntimorire. 

Beneficare. 

Sforzare, Obbligare. 

Disturbare. 

Umiliare. 

Mescolare. 

Seconda C o mp o s i z i o n e. 

Questa si forma ponendo il \uxiJ sopra la secon- 
da radicale del Preterito , e Presente del Verf/o 
Primitivo , e la si die il Verba , die era Intrnnsi- 
tiro passi ad essere Transitieo. 1 Verbi' si conju- 
gano come i Quadrilitteri , ex. g. da Halley rare 
^jki ^j's ne sorte il composto. Ralleyrarsi ^ 
Verbi della seconda C o in p o si z i o n e. 
Nobilitare. 

Prosperare. f - 

Sgridare, Riprendere. olw uajjj ^ 




Annunziare. ' 

Aggravare. 

Abbellire. 

Abolire. 

Armare. 

Rafiinare. 

Angariare. 

Cingere.. 


Ui 

Jiuj Jjij 

W •/ « IV 

c6»*i cfe 

* w 

£^•£2/ 
« Ml 

j£x***J' 

MM Ml « MM 

(!/*• 
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Dispensare. 

JU* 

Abbrostolire. 

jfiASO 

Imbalsamare. 


Adulare. 

«m v m 

Inaeidire. 

m ot 

{J a^. 

Appropriare. 


Disporre, Mettere ordine. 

/i* 

Comporre- 

*j£j> <J*j 

Incoraggiare. 


Nota se il Verbo Primitivo fosse 

Tramitico al- 

lora in forza del passa ad essere , si pud di- 

re , doppia merit e Transitivo : ex. g. 

da Percuotere 

u-yit ne deriva il Verbo Far percuotere 

Far uceidere. 

iS&l JJu> 

Fare scannare. 

if- if 

Far tagliare. 

jJbiu jiai 

Far studiare. 

•* m 

Fare servire. 


Fare entrare. 


Far sortire. 


Fare aprire. 

Far prendere. 


Far sedere. 

W» tW «M 

T e r z a C o m p o s i z i o n e. 

Si forma questa ponendo un 1 dopo la prima ra- 

dicale del Preterito , e Presente del 

Verbo Primt- 

tioo. Si conjuga il Verbo di questa composizione 
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come WQuadrilillero. Per mezzo di questa compo- 
sition e , il Verbo che avea significazione Attica 
semplicemente passa ad averla Attica relatica, e 
rnolte volte scambievole comunicazione , o azione 
ex. g. da Uccklere JjLiij JJ3: ne sorte il composto 
. Altercare Jj'liu Jiti . . 


Ve r b i d e 1 1 a t e r z a 0 o m p o s i z i o n e. 


^miLc 


Assomigliare , Contratt’are. els, 

Accompagnare. ju 1^ jj ) j 

Perdonare. 

Abbracciare. 

Conversare. 

Ajutare. 

Confederarsi. jo>Ic 

Farsi dispetti. ytliu 

Quart a Composizione. 

La quarta Composizione si forma col porre uncu 
avanti la prima radicale del Preterito , e Presente 
del Verbo Primitico , ed un supra la seconda 

radicale, ex. g. da Romper e jA, ne risulta il 

composto Essere rotlo I Verbi di que- 

sta Conjugazione sono o Passici, o puramente In- 
transit-id. 

Nota che questa composizione si pub fare si dal 
Verbo sempliee, come da un composto ex. g. Co~ 

municarsi *—j yal , si pub fare da 

che signilica Offer ire , o Accicinare : ovvero da 

wgu u j>j* che vuol dire. AccicinarsL 

Verbi della quarta Composizione. 
Vnhagloriarsi. 
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JStabilirsi. 

c/'v* 

Godere. 

LJ O jAaJo jJuo 

Tarda re. 


Svegliarsi. 


Trattencrsi. 

~uy° 

Distendersi. 


Licenziarsi. 

&yi & 

Voltarsi addietro. 

Ovi Iaj 

Essere. volubile. 

t, 

Dilettarsi. 

yjtii' <3AUu jaU’ 

Andar eoit panra. 


Insuperbirsi. 


Distrarsi. 

** »v 

Cingersi. 

u/ W lU U» 

c\Iaju 

Assuefarsi. 

1*/ u» 

Cerlificarsi. 

c>* s ^. c>^* 

Sporcarsi. 


Comporsi , Essere 

compnsto. 

Allontanarsi. 

L— AA^p-AJ ^AApvj 

Sclisarsi. 

ir i M .. 

Oautelarsi. 

V „ ‘V 

y iA:s\Ju 

Immerg’ersi. 

u4 aJ 

6^ '6* 

Jncarnarsi. 

a/ ai 

iWkO) ii*u.SU 

Infangarsi. 

J*-y 

Intcrporsi. 

of u; 

Nutrirsi. 

U/ U/ 

djyiJu Clyij 

Imbarazzarsi 

UwaJk Xm.Ju L^x^Aj-v- * 


4 
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Quinta Composition e. 

Si forma questa ponendo avanti la prima lettera 
radicale del Passato del Verbo Primitive) un 1 ed 
un vi . L’ 1 perb si perde nel Presente, ina nell’lm- 
perativo si riassume. I Participj sono come nei 
Quadrilitteri. 

Questa Composizione ha il signilicato o Passivo, 
o Intransitive, ex. g. da Tayliare jkiu ne vie- 
ne il composto Essere taytiato jlsili' : cosi da 

Aprire ne viene Aprirsi ^JCaJo . 

Verbi della quinta Composizione. 


Irnbarazzarsi in affari. 


Incollerirsi. 


Vergognarsi. 


Corrompersi. 


Perdersi d’animo. 


Essere incostaute. 


Essere attratto. 

* • •• ♦ * 

Precipitarsi. 


Curvarsi. 

jA£; ^A~co! UjAJvstjL) w>As\j! 

Liberarsi da. 

• oOiAJU L^diul 

Hicadere nelf infermita. 

{jxSsjj' 

Spaecarsi. 


Torcersi. 

ftJojJb u-iiuo! 

Versarsi i liquidi. 

(JJ&Xj ^iJol 

Languire. 

Turbarsi. 

Jo<k ju 
^AXjb jAJLA 


S e s t a C o m p o s i z i o n e. 

Formasi questa ponendo un eu avanti la prima 
ratlicale del Primitive), e un 1 dopo la detta prima 
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radicale si del Pass at o che del Presente. L’ Impe- 
rative* non riceve 1’ I. I Participj sono simili a quelli 
dei Quadrilitteri. 

I Verbi di questa Composizione hanno' il signili- 
cato di mntua comimicazione, e di reciproca azio- 
ne, e percio si usano solamente allorclie parlasi di 
due, ovvero di piu v. g. da Essere lontano 
ne deriva Allontmuirsl a vicenda. ArUj di Per- 
cuotere ^ ^ ne risulta Percuotersi scambie- 

volmente . 

Verbi della sesta Composizione. 


Accompagnarsi. 

■ ■ lPIt' 

Pacilicarsi , o Perdon 

ursi, ^ Lai’ 

Ingiuriarsi. 

^ 1-wJu Lw.-' 

Contrariarsi. 

&S IzsxJO Iso 

Conversare assieme. 


Fare a duello. 


Consigliarsi. 


Iinparentarsi. 


Amarsi. 


Divertirsi assieme. 


Confederarsi. 

v: v.. 

'cXjUj cX&U-ij tX&Uj 

Baciarsi. 


Scriversi letlere. 

L oKju 

Spedirsi run l’altro. 

1^- 

Confabularsi. 


Provocarsi. 

•<je jlrsrUJ 

Far divorzio. 


Aver relazioni. 



Settima Composizione. 

Questa vien formata col porre un 1 avanti la pri- 
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Divenir stupido. 
Essere rugoso. 
Farsi discepolo. 
Fare il galante. 
Illividirsi. 

Im merger si. 

Sdrucciolare. 

Oscillare. 

Cingersi. 

Svanlre. 



iWIaj 
jsoXxXj j*ajJc 


&k. 

^CjAsXj £sCjh6J 

(jk^yk. 

'£ £ Zy*-k. 

^jdaJUi 


Avvilupparsi. 

Allargare le gambe. 

Parlare a lie l la l ament e . 

Tossire con stento. 

Ilivoltarsi, Iiivolgersi. ' 

V e r b i I n f e r m i e o in p o s I i 


.JUSt, 


t % * • ? , ^ 

^Ars\JUU -^AsrJj 


A) 

o Derivativi. 




Parirnente i Verbi in/ermi si Sordi , ehe Assimi- 
lativi , Vacui , e Di/fettivi, ban no i loro Derivativi 
per le otto composizioni gia accennate per i Verbi 
Trilitteri saui , e si coujugano come quelli delle 
otto dette composizioni , coila sola avvertenza della 
mutazione nolle seconde pe?sone lino all’ ultime del 
Preterito nei V efbi Sordi , Vacui , e Diffettivi. 

Si deve qui avvertiro che non tntti i Vqrbi si 
possono fare Derivativi per ogriuna delle otto so*- 
pra esposte composizioni , poiche alcuni si compon- 
go no con alcune ed altri cdn altre, sempre pero 
entro le otto composizioni accennate. Alcuni Verbi 
sebbene composti haniio la significazione del sempli- 
ce> cioe Attiva, come accade fra i Latini che si 
servono dei Verbi composti in senso dei semplici, 



come: Inspicio , Aspicio , Despicio , e non inai usa- 
no il semplic'e Vcrbo Spici'o. 

Piii , neppure si pno dare regola certa in' quanto 
alia significazione dei Derivatiei composti , poiche 
vi sono alcuni Verbi , che componendoli prendono 
senso diverso da quello-clie aveano nel semplice. ex. 
* xj CJjj signitiea Sedere : faeendolo Denvatwo 
per la terza eornposizione prende il senso di Bene- 
dire CJ/j: cosi significa Scrivere un 

libror componendolo signillca Partire , o Viaggiare 

. Prepai'are. 

Rompersi. 

Commoversi. 

Fingere. 

Convertirsi. 

Dare. 

Vendersi. 

Redimere. 

Eccettuare. 

Empire, 

Rincarare. 

Dare forza. 

Trovare. 

Tardare. 

Ammorbidirsi. 

Cancellare. 

Non curare. 

Scandalizzarsi. quest® fa Tesciaccdt. 


VAi UJ 

w - 1 

tfji. fV 

UJ UJ 

UJ \jJ~ 

*ird 

UJ UJ 

L> 

£UJ! 

UJ . UJ UJ UJ 

■* w cu 

Oj UJ 

vjy 

w » w r .. . *» ** „ 
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Abitare all’ ombra. 


Farsi una cosa lecita. 


Fare alzare. 


Volere. 

l ** ** i 

j\ 

Comprare. 

j^dxj £ll>! 

Desiderare. questo fa Asctdcht, 


Aver bisogno. Jdxj JJz) ^J] —lisy _!i=J 

Fssere serupoloso. 

C-Atj j\ 

Riposarsi. 

'y ,-JyJ 

Compiacere > Soddisfare. - 


Rieonipensare. 

^ i_ SjWh uf/*. 

Sopprimere , Annichilare. 


Consolarsi. 

‘U» uu 

Difendersi. 


Nascondersi, Rftirarsi, 


Ingiuriare per primo. 


Vergognarsi. 


Spogliarsi nudo. 

M ‘ Ol •* «V 

<_sy^ 

(nalzarsu 

IV u/ 

Andare incontro. 

t yiilAwJ 

Nota. I Verbi infermi in £ 

volendo farli Deriva- 


tivi per la second a composizione devesi osservare 
la geconda radicale del Presente , e se questa e 
un j allora si tog lie 1’ 1 seconda radicale del Pas- 
sato del Verbo Primitive j, e in suo luogo si pone 
V j con il il quale testa eziandio nel Presen- 
te . ex. gr. da 

Digiunare nq viene Far digiunare j»^o> 

da Morire c-yj cdU ne deriva Far tnorire c^yj ciy, 
da JEntrare. eiyu ne sorte Fare entrare cJy> c 'Jy 
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Ma se la seconda radicale del Presente del Pri- 
mitivo e .un ovvero 1 allora 1’ 1 seconda radicale 
del Passato del Primitive) si Gambia in con 
tUXiJ c rimane anclie nei Presente. y. g. da 
! ApproffittareJai) ne rjsulta Fare approffittare^sud^ 

j da Andare ne viene Spedire , o Mandare yw; ^ 
da /Star bene u-kk> * — ne sorte Fare star bene 

] • tt f 

Ul ftM 

da Dormice j*Uj (*U ne deriva Fare dormire 
Ponghiamo qui due altre composizioni , le quali 
si trovano molte voile nel leggere sebbene nel par- 
lare non siano molto in uso. La prima di queste si 
forma col porre un col dopo la prima ra- 

dicale, la quale se e un 1 resta , e se fosse un j si 
converte in 1 . La significazione di questa composi- 
zione , e o come quella del Verbo semplice , owe- 
•ro Passiva ex. g. da 

Prendere As.) ne viene Prendere, oFare Ak'l- 

Cosi: Conlidare JjOL> J.&! sorte da 

Cosi : Appoggiarsi , o Seder e a menza Jy£>) 
deriva da 1^ 

Cosi: Essere unito A=kj'l viene da Jo-j 
La* seconda si forma come la settima composizio- 
ne , colla sola differenza che in luogo di pqrre do- 
po la prima radicale del Passato un si pone un 
E cio in quei Verbi ehe hann.o per. prima radi- 
cale una di queste quattro lettere v. g. da 

PescareJo^cUa ne sorte Pescare, oP render e clko; jlkol 
da P ercuotere^pjMi u-jy^viene Commoversi,o Turbarsi 
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da Soggiogare, o Sforzare deriva Perseyuitare 


da Tingere, Immergere. o Battezzare jj-a> jxo sorte Ms- 
sere battezzato j^ka; jfke! 


CAPITOLO X. 


Del Verbo Passivo trilittero Sana. 


I Letterali fanno Passivi tutti i Verbi At tint col 
solo variare le mozioni ; cioe pongono sopra la pri- 
ma radicale del Pnssato il <u*5 e sopra la seconda 
il . Nel Presente poi danno il al uf servile, 
ed il <x=sui sopra la seconda radicale, e cOsi il Ver- 
bo Attivo passa ad essere Passivo. ex. g. 


Fare. 


J/uJ / » 


J*Aj JjJ Essere fatto. 


. # y /u» / y 

Scrivere. Usuis' Essere scritto. u-ki 


v/w> ✓, y 


Uccidere. Jjuu Jjj Essere ucciso. Jjuj 

/ 

Nel Volgare non nsano questa variazione di mo- 
zioni , ma per la locuzione Passim si servono dei 
Verbi t che hanno signilicazione Intransitioa , ov- 
vero dei seguehti modi. 

1. Se nell’ orazione e espresso l’agente, voltano 
allora. la signilicazione Passim in Attica , e questo 
e il modo piu usato : ofide in luogo di dire ll La- 
dro fit percosso da Pietro: diconn: Pietro percosse 
il Ladro v— 


2. Se poi nell’.orazione non h espresso 1’ agente 
allora prendono il- Verbp Attivo e lo pongono in 
mimero plurale. ex. . g. in vece di dire La Pantera 
fk uccisa: dicono Uccisero la Pantera . }ji£> 
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In queste locuzioni se il paziente tiene pronome 
personale aflisso , allora si colloca il paziente nel 
principio dell’ oraziorte , qnindi il 1 Verbo coll’ aflisso 
corrispondente al paziente , ed in fine 1’ agente con 
1’ aflisso pijre Relativo al paziente: E cosi in vece 
di dire: Giacomo fii sepellito dal mo Parroco di- 
cono Giacomo lo sepelli il suo Parroco t—yuo 
Cosi in luogo di dire Io fui legato dal mio Fra- 
tello , dicono: Io mi legb mio Fratello. uS iJ 
Parirriente in vece di dire : Maria fit sgriddta da 
sua Madre : dicono : Maria la sgridb sua Madre 

1^1 

3. Esano ancora il Participio passivo, ed in tut- 
to rigore vogliono signilicare che“ 1’ azione fu rice- 
vuta dal paziente , e persevera tuttavia in esso ex. 
g. Pietro e carcerato cioe E in careers 

Prendono ancora il Verbo composto, che tie- 
ne significazione Intransitiva come : Giovanni fit 
carcerato , e bastonato. v— y&lj U=^> Si pub 

ancora dire : Fit carcerato Sergio dal Principe. 

y^i\ 

Del Verbo Quadrilittero Passivo.' 

Anche il Verbo Quadrilittero sano, ovvero Qua- 
drilittero per la seconda compbsizione cioe col 
sopra la seconda radicale, si possono fare letteral- 
mente Passivi , mutando le mozioni come nei Trii 
Utterly col porre, cioe il <uwj sopra la prima radi- 
cale, ed il sopra la Jerza radicale del Passato. 
Nel .t_s* servile che prende il Presente si pone il 
e sopra la prima , e terza radicale il too i» ex.g. 
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Subornare. - Jio^j JSssere subornatO Jl^ 

# .w m _ w / V w ) 

Separare e divider Essere separato etc. 

Nel volgare poi, o si cambia il senso Passivo in 
Attivo, come si disse dei Trilitteri , ovvero sipren- 
de un Verbo composto die abbia signilicazione Pas- 
sim , o Intransitive: ex. g. 

Essere subornato 

Essere separato , o diviso. Oj*H 

Del Vierbo Infer mo Passivo. 


I Verbi inf'ermi nel volgare si fanno Passivi co- 
me si disse nei Trilitteri , cioe o col cambiare il 
senso Passivo in Attivo , o fare il Verbo composto 
per alcuna delle composizioni che abbia significazio- 
ne Passiva, o Intransitiva ex. g. 

Versare. fas Essere versato uLa&I 

. “/ „ tu 

rurare. Essere turato. «wl> .wJ! 


Coprire. fa po Essere- coperto fao_ 

I Letterali poi per far Passivi i Verbi Sordi 
cambiano le mozioni del Passato, e del Presente ex.g. 
Stendere, iUj/ Essere disteso. 


Restituire. Essere. restituito. *j 

Nei Verbi Vadui non, solo cambiano le mozioni, 
ma eziandio le letter? radicali: ex. g. 1’ i seconda 
radicale del PreUrito la convertono in ^ e 1’ j o 
1’ t> seconda radicale del Presente la rnutano in ! ex.g, 
Dire. Jyu J.l3 Essere detto. jGb Jxi 

Giudicare. Essere giudicato. uljj 

Finalmente nei Verbi Diffettivi cambiano le mo- 
zioni, come segue. , 
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Gettarc. <*s*j Ess ere gettato 

/ 1 o j m y 

Smorzare. ^alo Essere smorzato. ^oia» 

CAPITOLO XI. 

Supplimento ai tempi che mancano al Ver- 

bo Arab©. 

Prima di parlare del modo , con cui gli Arabi 
snppliscono ai tempi dei quali e privo il loro Verbo, 
cioe I’ Indicalico , Subjuntivo , e Ottatico , Preteri- 
to lmperfetto , e piu che perfetto , tratteremo pri- 
.ma del Futuro , il quale come s’osservo nelle con- 
jugazioni dei Verbi , non si distingue dal Presente > 
avendo 1’ uno , e 1’ altro una medesima voce, Gli a- 
rabi*adunque per distinguerli usano alcune particel- 
le e sono : Per il presente. . Jk * . U 

•.&uL5la> . «jJI! che signilicano : Adesso , Qra , Pre- 
senternente. 

Per il Futuro sono V: Non In niun modo , 
o maniera. La' lettera y. che ' sigaifica Dopo. Le 
dizioni Uc e che signilicano: Do/x) : e che 
significa: Futuro, o cosa da essere in av venire ex.g, 
Egli e per essere. . uyo yt> 

Presente. Adesso cammina. j' 

Fut. Colui scricera. iw_AjX> Ui j] J 

Non taglierd jkiu 'i , In niun modo partira 
Non mangier ai [J&- 'i . 

Gib osservato passiamo adesso a vedere come 
supplire si deve ai tempi che mancano al Verbo Arabo. 

Per supplire all ’ lmperfetto dell ' Indicativo; e Con- 
giuntivo tanto nel volgare, che nel letterale si pren- 
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de il Perfetto del Verbo Ausiliare : Essere ^ 
e si pone in Presente il Verbo che tiene la Voce 
dell’ Irnperfetto , e devono amendue concordare in 
numero , c persona, ex. g. 


Quello scriveva. 
Quelli giudicavano. 
Tu mangiavi. Femtn. 

Jo passeggiava. 
Quella leggeva. 

Tu dormivi. Muse. 
Voi andavate. 

Noi riposavaino. 


y& 

lyl^ yb 

J>U 

Sr / / 

Ijl 

l»Go ouf 
\yOM )jJjS yiil 

Per supplirc poi al piu die perfetto si prende 
parimente il Passato del - Verbo Essere eyio uK ed 
il Passato del Verbo che ha la voce del piu die 
perfetto concordandoli in numero, e persona come 
sopra ex’ g. 

Quello avea fallo. 

Quelli aveano detto. 

Tu avevi ballato. Femm. 

lo aveva veduto. 

Quella avea cucito. 

Tu avevi comprato. Masc. 

Voi avevate girato. 

Noi avevamo scannato. U=?oi U/ 


Jac yb 
)p lyK yb 
^yu iij oJl 

CLlJaj 1>1 

C^JaA-s. OjK ^yb 

1 yuLf yii! 

■ . • i • ✓ ’ • 


O' 




0 1 1 a t i v o. 


L’ Ottativo e quel modo, col quale manifestiamo 
il desiderio , che si faccia , 0 suceeda una qualche 
cosa. Nel volgare si forma medianti queste tre di- 
7iioni , le quali significano : Che lddio voglia: Che 
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lddio volesse: Che lddio avesse voluto.ti JIUJl.ex.g. 

lddio voglia che oggi tu predichi. ^1 j/S <dl! UJ1 

Cos! : lddio avesse valuta che fossima andati alia 

Chiesa. ' lif' <sJJI L*«j1 

Nel letterale poi si forma con questa particola 

che siffnifica lo stesso, e riceve I’aflisso di 
*• © 

persona ex. g. Dio volesse che io fossi dotto 
•Dio volesse che si facesse Monaco. < t^lcl 
Dio avesse voluto che tu non avessi peccato. 

Anche nei volgare si fa uso di ma molte 

volte si cainbia il J in j col l> avanti ex. g. oj, L> 

S u b j u n't i v o. 

1 Subjuntivo e quello die per se solo non deno- 
ta significazione assoluta, ma dipende da qnalche 
circostanza , che partecipa molto del Futuro : onde 
va sempre congiunto con altro VerbO, o con qnal- 
che particella espressa. Per formare adunque i tem- 
pi del Subjuntivo conviene usare , varie particelle , 
che sono. 

1. La lettera J e signillca Che c! Fino che 
Se: ex. g. Fino a che tu torni 

Se tu mi ajuterai , ti ajuter'o. 1 aJJ. oJl 

2. E j ed o! che signilicano: Se: Qneste so- 

no condizionali, e si antepongono a\Y lndicativo ,ex.g. 
Se tu digiunassi vinceresti il Demonio cJfc'ul 

3. E Uj! e U c’K’ aj! che signiiicano : . Se non : 

v. g. Se tu non avesse peccato non ti accaderebbe 
(juesto male. lia> lLUIc jib U Ujj 

Qui bisogna avvertire che il Uy ha tanta forza , 
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che toglie il Verbo vjyfJ dalY lmperfetto , e piit 
che perfetto . 

II Subjuntim si forma ancora colla congiunzione 
copulativa j ponendo lo steSso Subjuntivo dopo di 
un altro Verbo ex. g. Si r allegro il mio Cuore, 
i fuando io pregam ; cioe ed io pregando. 

extf Ulj 

Infinito. 

V Infinito nella lingua Araba corrisponde al no- 
stro: come: Amare , Leggere , etc. Si forma po- 
nendo la voce Ae\\' In fm'do in Tempo presente dopo 
un altro Verbo , e qualche volta frapponendo ai due 
Verbi le particelle ovvero u.l ex. g. 

Voglio pregare Vado a mangiare, o per 

mangiare JS1 ^)j .. 

Gerundii in Di: Dum: Do. 

Per maggiore intelligenza dei Gerundii ho credu- 
to bene di porre le voci di ciascheduno di essi. On- 
de le voci del Gerundio in Di: sono due Di legge- 
re , e Per leggere . Le voci del Gerundio in Do: 
sono quattro: In leggendo, Dal leggere. Col, leg- 
gere, Nel leggere. Quelle del Gerundio in Dum: 
sono le voci dell’ Infinito alle quali precede qualche 
particella come: A, Per-, Tra, ex. g. Per leggere, 
A leggere. 

Per supplire i Gerundii in Di, e Dum, si ser- 
vono gli Arabi di queste particelle, cioe ^ ^ 
che significano Per , Per causa , Af (incite , Che , o 
della. lettera J avanti il Masdar : ossia norne, ov- 
vero avanti il Presente, ex. g. Per ajutare , Per 
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causa di ajutare , Affine he ioajuti. 

Per qjutarti, o Affine he ti ajuti, i> 

II Gerumlio in di: si pub, for mare ancora coi 
porre il Masdar dopo nn altro nonic ex. g. Dili - 
yenza di studiare : Decider io di yua- 

daynare : e il loro senso e Diliyenza del- 

lo studio ; Amors del yuudayno. 

• Per formare „ il Gerundio in Do : si prende il 
Masdar eon la leltera <-> in principio e si pone a- 
vanti il Verho ex. g\ 

Dortnendo dweniamo poveri. jjpU 

Diyiunando vinciamo yli appetiti. pAb 

Ed il senso e: Col sonno dweniamo poveri. Col 
diyiuno vinciamo yli appetiti. 

S up ini in Um :■ e d in U. 

Gli Arabi suppliseono al Supino in Um dei La- 
tini coll’ anteporre al Verbo una di queste parti- 
celle o che significano : A : o Peri ex.g. 

Vado a dor mire s’ij) u) • E inegliosara di 

farlo con il Participio at tiro , c Tempo presente 
ex. g. Vado a dor mire. *U1 . 

Il Supino in U: si forma prendendo il Masdar 
che ha la voce del Supino in U con alia pri- 
ma radicale , c la lettera » in fine e ponendolo do- 
po un altro nome: v. g. Ddlce al yustarsi <iA*yi 
Bello a vedersi. S/taiSl 

Participj in Dus, e Rus. 

Al Participio in Dus: si supplisce in Volgare eon 
ana di queste due dizioni : ° v-^|j e 

che significano : E conveniente , Convtene ; posta 

9 
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aivanti quella voce che in Ilaliano e la voce dell’/w- 
finito, coll’ avvertenza che se si usa la dizione 
richiede dopo di se la lettera J coll’ aflisso di per- 
sona; e se si usa la dizione ot-.v-^o: vuole 

dopo di se la particella pure coll’ aflisso ex. g. 
Mi conviene amare la virtu. £LyaA!! 

Ci conviene onorare i nostri Superiori. 

eJ! LLaI^ ■ 

I letterali poi lo suppliscono o con la leltera ^ 
o con ]a parlicella i-Jy, o con la dizione £*po che 
tutle indicano F'uturo ex. g. 

/ y /i / y 

lo devo esscre ujut ato,^ <j! %^j-c U! j*zi] < »y Ijl Li! 

Se fosse in Imperfetto , o Piucheperfetto si deve 
anteporre al il 'Verbo ejyL ^ ex. g. 
lo doveva essere ajutato. yx i! ul ^cyo Ul 

II Parlicipio in Rm: si supplisce colie stesse 
particelle del Parlicipio in Dm, colla sola differen- 
za che il Participio in JR us ha la signilicazione at- 
tiva ex. g. 

lo devo ajutarti ^1 gcp* Li! Li! vi^-ajL U! 

■ V^^ai! 

Se e Imperfetto , o Piucheperfetto , prende il 

Verbo uyo come sopra ex. g. 

lo doveva ajutarti . C^sil *^1 Uf 

Participio in Le. 

. .Al Participio in Le, come: Lodevole. Amabile , 
Vituperevole , suppliscono gli Arabi col Partici- 
ple di uno di qtiesli tre, o somiglianti Verbi. 

ui VM. 

. ^is^Juu) . (^jj^Liuuj (_jjbLXwif 

che significant, Essere deque, o fneritevol'e. ex. g. 
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E degno (T.amore, degno Hi 
gloritt jcsv«ol ^s^wc : E meritevole di castigo. 

CAP1TOLO XU. 

|>el Participio Attivo. 

yuanttmque helle Conjugazioni dei Verbi veduto 
abbiamo il modo di formare i Participj si Attivo , 
che Passivo , contuttocib aggiungeremo qui alcune 
cose per rneglio intendere la loro formazione. II 
Participio e un nome Adjettivo che partecipa del 
Verbo nella formazione, e signilicazione, e parte- 
cipa del nOrne nella declinazione. II Partici/no si 
divide in Attivo , e Passivo. L’ Attivo e quello che 
significa azione. come Scrivente . 11 Passivo 
e quello che signiiica passione come Scritto^pyJS.^. 

fcii devc qui notare che il Partici/no attivo fra 
gli Arabi equivalc al Presente , e Preterilo imper - 
fetto dc\l fndicafivo , onde: A dove vai? si pub di- 
re per il Presente ovvero per il Parti- 

cipio: cosi : Co/ui sedeva: si pub dire 

per il Presente : cjK yt> ovvero per Participio : 

Arts . Anzi fra gli Arabi e eleganza il parla- 
re per Participio. : 

11 Participio attivo si divide ancora in Miminato > 
e non Mimmato. 11 primo si forma ponendo un ^ 
avanti la prima radicale e deriva dai Verbi Qiiadri- 
litteri i e da tutti i Verbi che hanno piii di tre ra- 
dicali , siano quest! Primitivi, o Composti, Sani , 
orvero Infer mi , ex. g. da —js>.6 Rivoltb: m viene il 
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Pariicipio Rivollante. Oosi da: ^ysaJ J5*- 

trasse: ne derivn : Estraente. 

II non Mimmato e quello che non ha ^ avanti la 
prima radieale, e nasce dai Verbi Trilitteri Semi, 
o Infermi. Tiene quattro forme , cioe o)Ui Jxli 

. jL*_i 

Forma I. 

Questa forma e comune a tutti i Verbi Transiti- 
vi trilitteri , e consiste nel porre un I dopo la pri- 
ma radieale del Preterite), e il alia seconds 
radieale ex. g. da Uccidere JSi ne viene Uccisore Jit» 

Per fare Participio femminino si aggiunge in fi- 
ne del Participle) rnascolino la letters.* ex. g. Uc- 
cisora aiS'U. Da questa regola si eecettuano quei 
nomi che appartengono solamente alle Feminine, ai 
quali non e necessaria l’addmone della lettera s co- 
me : Mestrmnte . 

Forma II. 

Questa forma e comune nei Verbi Intransitivi , 

e si fa ponendo un c? dopo la seconds, radieale del 

Passato: v. g. da Essere nobile sorte il Par- 

ticipio <— Nobile. Da Arnmalarsi ne viene : 

Ammalato • Da Essere macilente, o greicile 

«— asfcvi ne deriva Macilente , o Estenuato 

7 •* 

Al femminino si pone la 8 in fine ex. g. Nobile 
Ammalata etc. 

Forma III. 

Questa forma e molto usatanei Verbi Intransi- 
tivi che denotano qualche passione dell’ animo , e la 
sua composizione consiste nel porre un 1 e & dopo 
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I’ ultima radicaie del Passat o : ex. g. da 
Essere sonnolerito : viene Sonnolento: cosi 

dal Verbo Pentirsi: nasce cjUjJ Penitent e 

da : Aver sete : sorte olv.kf Assetato : 

da : 4-^V. Affaticarsi: nc deriva ^U*j Affati- 
cato: cosi oU^i Allegro: uJU-T Infingardo. 

II Femminino si forina col porre la lettera 8 in 
line ex. g. &LJ &L*y <xjUuiac 

F'oruia IV. JU» 

Questa forma si usa in <juei Verbi, che signifiea- 
no qualchc arte : o uffrzio , e si fa ponendo il > 
sopra la seconda radicaie del Passato , ed un I do- 
pe, la detta radicaie v. g. da 1sI»j iJi. Cucire , ne 
viene LU.&- Sartore. da CJoeso Tessere ne de- 
riva Tessitore. da Fare il faleqna- 

me: ne sorte ^UrJ Falegname. 

Per il Femminino si ponejn line la lettera 8, co- 
me. ifUa. 

Gli Arabi assegnano un altra forma di Participj 
che e Jyi e si forma ponendo un 3 dopo la secon- 
da radicaie del Passato . Questi Participj sono del 
genere comune senza distinzione di genere , e di 
numero : ex. g. Paziente ; Misericordioso 
Nunzio , o Apostolo : Veccfiio, o Impotent e , 

. Nel volgare poi distinguono il genere : come : 
ex. g. Uomo vecchio Donna vecchia 

Participio Passivo JyaJl v_>b 

Il Participio passivo tiene due forme Jo*i e Jy** 
Nella lingua volgare il piii usato.e l Parti - 

°ipi passivi , generalmente si formano dai -Verbi 
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Transitivi , i quali se sono Tr Hitter i la loro for- 
mazione consiste nel porre ufi ^ COn avanti la 
prima radicale del Passato, ed un j dopo la secon- 
da radicale ex. g. da JJuj JaS Uccidere viene JyLiU 
Ucciso : da Lapidare : deriva fj&y* Lu/ridato. 

Se poi il Verbo e Quadrilittero , allora ii Parti- 
cipio passiro si forma ponendo un j* con avanti 
la prima radicale del Passato , ed il sopra la 
penultima radicale ex. g. da Dimostrb, viene 

Dimostrato . da Crivellb ne deriva J^o 
. Crirellato. da c-ys. Tenth sorte Tentato. 

Per il Fernminino s’ aggiunge la H in line ex. g\ 

CAPITOLO XIIL 
Del fflasdar o Nome d’azione, 

II Masdar e il name .astral to del Verbo, 

si forma sempfe dalla terza persona singolare mas- 
colina del Passato , togliendo la mozione alia secon- 
ds radicale , e ponendo in suo luogo il eyC* . Il 
Masdar indica l’azione stessa del Verbo senza re- 
lazione a tempo alcuno, come il nostro infinito: 
V umare,\il leyyere: etc. ovvero signifies l’atto stes- 

so dell’ azione : ex. g. IS uccisione JJS viene da JiS 
Uccrse : Percussione u-yo deriva da Percosse . 

Questo genere di Masdar si forma dai Verbi Tran- 
sitivi , ma dai Verbi Intransitivi la forma piu fre- 
quenfe e ex. g. da s**>\Ascendere , nasce 
Ascensione. da Sedere , viene Se- 

dmta. Questa regola per 6 di for mare i Masdar i am- 
mettedeU* eccezioni , come veder si pub dai Dizio- 



.71 

nari. I Gramm atici assegnano trentatre forme di 
Masdar derivanli tutte- dai 'Verbi Trilitteri: noi ne 
noteremo alcune le quali sono usate eziandio in vol- 
gare: ex. g. da >■ Cbiamare deriva 
It Cbiamare , o Chiamata. da i ^X=co Cmdicare 
viene Sentenzd. da To mare g>.j nasce 

Ritorno. 

I Masdar poi che derivano dai Verbi composti 
sono varj : qui ne porremo soil’ occhio alcuni che 
serviranno di regola. 11 Masdar dei Verbi della 
quarta composizione o hanno 1’ <_? senza Sj&zJ avanli 
1’ ultima radicale ex. g. da: h Rompers* f 

viene Rottura: o hanno il tuJ> col sopra 
la penultima radicale come jZjJi Rottura. 11 Mas- 
dar, dei Verbi della quinta composizione si forma 
ponendo un ) avanti 1’ ultima radicale del Pussatfr 
.ex. g. da <£r*^ Divertirsi , viene $olaz~ 

zo, o Divertimento. 11 Masdar dei Verbi della ses- 
ta composizione e simile a quello dei Verbi del- 
la quarta ex. g. da JjUi' Comunicarsi sorte J^Ui' 
Comunione, cost da: Liticare a ricenda 

nasce £,1 £J Letigio reciproco. 11 Masdar della set- 
tima, e ottava composizione si forma coll’ aggiimta 
di una 1 avanti 1’ ultima radicale del Passata ex. g.< 
da cJpk) uJpic) Confessarsi sorte uJl^jicl Confession 
ne , da Isaxwj LaJu/J Invenlare col proprio ingegnOy 
nasce UjJ&J Invenzione: etc. 

Nota, che alcune volte s’incontrano dei Masdar 
composti, che derivano da un Verbo Trilittero, e 
al eontrario si trovano dei Masdar setppUci tritit- 
teri , che hanno il significato dei Verbi compost*. - 
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t)el Nome di Tempo, e Luogo. 

^wi 

II Luogo , e Tempo dell’azione si manifesta per 
mezzo del Nome , chc si forma dalla terza persona 
singolare mascolina del Presente, togliendo la ^ e 
ponendo in suo luogo un * . Se il Presente ha nel- 
la seconda radicale il ovvero il toJii il Nome 
di Luogo , e di Tempo avra nella seconda radicale 
sempVe &s*l > , ma s& il Presente ha nella seconda 
radicale il il Nome di lAiogO, e Tempo avra 
parimente il ex, g. Luogo , e Tempo del- 

ving resso \iene da 

cosi : JXu Luogo , e Tempo del lavoro sorte dajiw 
cosi : Luogo , e Tempo di vender e da : jxu 

I seguenti quantunque abbiano nella seconda ra- 
dicale pure si pronunziano, o cons^o contediex. 
g. Orient e da QjUt : cosi Occidente da 

v— iji : cosi Luogo ,, e 'Tempo di germogliare 

da : ojJ cosi : Luogo di abitare : da ^X^ : 

cost : Luogo d' adorare : da cosi CXxu> 

Luogo di sacri/icare da CXX sacrificare cosi : (JjLo 
L uogo di separazione da <jy> separare . 

Alcuni di questi Noini prenxlono la lettera s in 
line , come : <uXxv<, Luogo di giudizio , o Tribunate 
cosi : Cimiterio, cosi: Nascimento del 

Sole. 

Se il Verbo ha la prima radicale Inferma, allo- 
ra il Nome di luogo , o tempo prende nella .secon- 
da radicale il yX" ex. g. da : ^ Porre , o col- 

locare, sorte: gey Luogo, e Tempo di porre . da: 

scj Promettere, viene Luogo etc, di promettere. 
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Del Nome d’ I s t r u m e n t o ^ 

II Nome delV istrumento , eon cui si la I’ azione 
si forma anteponendo alia prima radicale del Passa- 
lo del Verho un ^ con ex. g. da Jjc Fi~ 
hire , ne \iene Fuso. da Apr ire , ne sorte 

^JSLo C/hare da Scopare ne deriva <wiCo Seo- 
pa. Alcuni di questi nomi liarmo nel j» il come: 
ex. gr. da Stacciare Jssob J*J ne risnlfa 
Staccio. 

Del Nome d i V e c e , e d i M o d o , o s s i a d i 
S p e ci f i e az i o n e. 

II Noihe di vece si forma dal Masdar, coll’ ag- 
giunta di una s nel line, e significa die 1’ azione- lu 
fatta una sola volta, senza aggiiingervi X Ay getlivo 
} Una ex. g. da sj^o Percossa, ne viene i—yi 
Una sola percossa: cosi da j*n> Vittoria ne sorte 
yai Una sola vittoria. Ma se il Masdar termina 
con la s allora e necessario esprimere 1’ Adiettivo 
ajoJj ex. g. Una misericordia sola , cosi 

iXsJj sSjX Una benedixione sola, e 4X>jj Un 

solo vizio. 

1 1 Nome poi del Modo, ossia di specificazione 
col quale si specilica 1’ azione generate-, o dimostra- 
zione della specie, equivale al Supino in U , o Ge- 
rundio in Dum. Si forma ponendo il alia pri- 
ma radicale del Masdar del Verbo , di cui si eer- 
ca 1’ azione aggiungendogli in fine la lettera s e po- 
nendogli dopo uno, o piu Nomi ayyettivi ex. g, 
Questo e hello alia vista . Sjiail) lift 

Buono al gusto . 


10 
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Trattato Terzo* 

BELLE COSE APPARTENENTI AL 
PERFETTO CONOSCIMENTO 
DEL* NOME. 

CAPITOLO I 

Del 9«gni, o Propriety del Mom«. 

li Nome , che dicesi e una dizione declinabife 
che per se stessa ha significazione , senza ordine a 
tempo , nel che si distingue dal Verbo , il quale si- 
gnitica con Tempo , e si distingue eziandio dalla 
particella , che per se stessa non ha significazione , 
ma ha bisogno d’unione. Nel Nome devono conside- 
rarsi cinque cose , cioe : II Segno ,11 Genere , II 
Numero , La Specie , ed I Cast. Si parlera in pri- 
mo luogo dei segni, per mezzo dei quali il Nome 
si distingue dal Verbo , e dalla particella. Questi 
segni, o propriety del nome sono quattro. 

1. La prima proprieta e XArticolo J! che si chia- 
ma ovvero , cioe Cognizione, o Noti- 

ficazione, poiche fa che il nome, che prima era in- 
determinato , passi ad essere determinato , e noto. 

Il nome si divide, in Sostantivo , ed Aggettivo. 
I \ Sostantivo altro e proprio , come : Pietro 
Giovanni ed altro e Appellativo , come : Pro- 
feta ^ Citta Fiume L’ Aggettivo come: 
Piccolo jjJne Grande ygS Lungo JjjL Corto 
Bianco juI . Negro OyJ . Il Sostantivo proprio sic- 
come di sua natura e determinato, percio non ab- 
. bisogna dell’ drticolo , onde : Pietro , non si dice 
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^jy kJ! ma uybt . Che se e duale, o plunale allora 
riceve l’articolo, ex. g. / due Pietri ^ I I Pie- 

tri 

Ai Norni appellativi , ed Aggettivi , essendo di 
loro natura vaghi, ed indeterminati a’anlepone loro 
sempre i’ arti<?olo , per renderli determinati , ex. g. 
11 tal Prof eta , La tal Cittd , II tal 

Servo .xuJl . Ma "se reggono il Genitivo , allora non 
ricevono l’articolo, ex. g. Il Servo di Dio , si dice 
<sJUl : e non <xU1 jj*!1 . 

In tre maniere si puo determinare il Nome ap- 
pellativo per mezzo dell’articolo , cioe o per ragio- 
ne AeiY Individuo , o per ragione della Specie , o per 
ragione della Moltitudine , o Universalita. Per ra- 
gione AeWindivuluo, come che uno dopo avere parlato 
di un dato Uomo, o di un certo Cavallo, aggiun- 
gesse: E I uomo legb il Cavallo JJic 

Per ragione della specie , come quando si dice : V 
uomo e ragionevole jdoU cLj^l , Qui l’ uomo si 
prende per la Specie in quantoche per ragionevolez- 
za si distingue dall’altre specie A' Animali. Per ra- 
gione della Collezione , o Universalita, come quan- 
do si dice: L’uomo tnorird . Qui s 

prende P Uomo per tutti gYIndividui, e non per 1* 
specie, la quale non muore. 

2. La seconda proprieta del Nome, e avere avanti 
di s& alcune particelle, o unite alio stesso nome: 
come la lettera > che significa Con: o In: la let- 
tera CJ che significa Come : In quanto A guisa < 
la lettera J che significa Di voce del Genitivo 
ovvero A-: o Per : ex. g. Col Bastone It 
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V * 

Casa Come , o a guisa di Angelo ^JJtoS Di 

Pietro, o per Pietro o separate, eome ^ 

che signilica Di, o Da , elie signilica : A , Al , 
moto a luogo ^ che signilica In, o Nel, stato in 
luogo ex. g. Di te, o da te \L. lU: Alt’ Oratorio 
^JSl In , o nella Vigna ^ 

3. La terza proprieta e di essere il nome sogget- 
to dell’ orazione , ed enunziarsi qualehe cosa di esso 
ex. g. Si alzb Pietro ^ • Qui lazione d’al- 
zarsi si dice di Pietro , come Subjetto. 

4. La quarta proprieta in fine e di reggere uno , 
o piu Genitivi come , ex. g. La Casa del Vescovo. 

uJ&mYI Ow ' 

M 1 

CAP1TOLO IL 
Del Genere dei Nomi. 

II Genere del Nome e di tre sorter Mascolino. 
jix-o Femminino e Comune 1 nomi di 

genere mascolino sono quelli che non hanno segno 
veruno di genere femminino, ne nella signilicazione , 
ne nella terminazione : come : Pietro Uomo 

Padre ^ Casa ojo Fiume Piccolo 
Buono Luna Lancia Porta w_>b Cal- 
do, ja. Sono mascolini ancora tutti quei nomi, 
che per loro stessi indicano natnra mascolina, seb- 
behe nella terminazione sembrino femminini: come: 

' ! ' a 

Mose \j*y* Fanciullino ^ Muratore IL Sucesso- 
re 

I nomi femminini altri sono tali per la significa- 
zione , ed altri per la terminazione. 

Per la signilicazione sono femminini. 
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1. I nomi delle Donne siano proprj, o Appellati- 

vi, come: Maria Brigida Indiana <xyoa> 

Madre ^1. Sorella Sposa ■ 

2. 1 noini proprj delle Citta , Luoghi , e Provin- 
ce: come: Egitto Germalemme Costan- 

tinopoli XxJLdaJLia*^ JyJlLJ Alessandria Ba - 

bilonia tiljJu Datnasco. L fi~- «t> 

3. Sono femminini i noriii dei membri del Corpo, 

che sono duplicati , come: Occliio Orecchio cjl 
Braccio jd Mano Spalla Costa Pie - 

de J^sy Garnba jL Coscia AiJ Calcagno 

Per la terminazione sono femminini. 

1 * I nomi, che terminano con I avente sopra il 
Maddu , e sotto V Hamza , come: Vergine 1 ;ic Bos - 
sa ly*. Super bia byi". 

cc 

2. I nomi che terminano con la lettera * Orto&s*. 

Atnicizia Citta & Xsx« Virtii Vizio 'ijdj'Aijj 

Buona jjob Piccola . 

3. I nomi che terminano in uf servile quiescente 
a guisa di 1 come Evangelio , o Buono annunzio 
Memoria Altra i_s y=J Prirna 

Si aggiungono altri nomi , che quantunque non 
abbiano segno veruno di femminino, pure in pratica 
ed uso si usurpano come femminini : ex. g. Terra 
ijij) Sole (j***, Anima (jAi Fuoco jU Vino yo. 
Calice Arco \j~ji Vento ^j Scorpione i-ppic 
Gregge di pecore yi Inferno 

I nomi che si tengono di genere comune sono 
Spirito Strada , o Cammino , o 

Condizione JL.. 

Alcuni nomi di genere comune, quando si fanno 
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femminini ricevano in fine la Iettera ex. g. Inimico 
y* Inimica tyic Povero Povera 

Le lettere deU’Alfabeto sono comuni, ,pero ordina- 
riamente si considerano come di genere femminino 
ex. g. Ul etc. La lingua Araba non ha il ge - 
nere neutro ; onde quando si deve parlare in gene- 
re neutro si serve del femminino ex. g. Una co- 
sa ti e necessaria v^JJu ji • 

CAP1TOLO III. 

Del Aumero. 

Tre sono i numeri nel nome Arabo cioe : Singo- 
lare iy-o Duale ^juu e Plurale II Singolare 
parla di uno, e conviene a una sola cosa, come : 
Uomo Pozzo jX) II Duale conviene a due, co- 
iner Due Schiavi . II Plurale appartiene a 
molti , come: Case 

II Duale mascolino nel volgare si forma aggiun- 
gendo al singolare la voce ^ come ex. g. Gabbia 
Due gabbie 

11 Duale femminino si forma nella stessa manie- 
ra» come Due Marie ma se il nome fem- 

minino termina colla Iettera s questa si converte in 
e dopo di essa si pone la voce ^ come : Citta 
iUku Due Citta Benedizione lSj> Due Be - 

nedizioni <^xiSj \ . > 

Se il Duale regge il Genitivo, o riceve l’aflisso 
allora si perde il finale, ex. g. Due occhi 
I due occhi d? Antonio il ^xxc cosi: Due Figli 
^^xx) I tuoi due Figlt ^^xxj . 

11 Plurale e di due sorte, cioe; Perfetto ^sx^ed 
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Imperfetto cioe Fratto . 11 Plurale perfetto 
mascolino si forma aggiungendo al singolare la vo- 
ce C.J chiaro , ex. g. Prof eta Profeti ov ~ 

vero per • Plurale fratto Ux>1 . Pietro Pietri 

La medesima regpla deve osservarsi anco- 
ra nei Plurali che derivano dai Verbi , cioe nei 
Participj , ex. g. Vedente Jo\j Vedenti . 

II Plurale fetfiminino si forma aggiungendo al 
Singolare la voce cul quantunque nei Singolare non 
abbia la lettera * in line ex. g. Maria Marie 

Se il Singolare tiene * in fine , nei Plurale si 
perde, ex. g. Vedente 'ij & U Vedenti ci^U . Se 1’ 
ultima lettera del Singolare e I nei Plurale si con- 
verte in j ex. g. Cielo U* Cieli j) 

Se il Singolare ha per penultima radicale la I e 
per ultima la * allora la * si perde nei plurale , ed 
in suo luogo si pone un 3 ex. g. Orazione s)U> 0- 
razioni 

11 u linale del Plurale si perde quando gli segue 
il Genitioo , ovvero riceve l’affisso come detto ab- 
biamo del Duale , ex. g. Figli d'Adamo: non si 
dice ^ d ma , cosi : I tuoi figli : si dice 

CUi; ma non dujo 

Fin qui dei Plurali perfetti. Passiamo adesso al 
Plurale imperfetto . Il Plurale imperfetto , o fratto 
e quello che per addizione, o diminuizione di lette- 
re si forma diversamente dal Plurale perfetto , e 
le forme di esso sono tante che & difficile I’asse- 
gnarle. Contuttocio si danno alcuni esempj per a- 
verne qualche lume, ex. g. Casa eu# Case cuyu 
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Pozzo j# Pozzi 8,Uj- Fuoco JJ Fnochi d)j*j Pie* 
de Jdy Piedi Gamba jL. Gambe d Ux*. Pie- 
cioncino J ^ Piccioncini JjJli; . I singolari che 
terminano in ul hanno i Plurali hnperfetti in ^ 
ma ricervono un ) dopo la seconda radicale, ex. g. 
Capitano oLkw Capitani Or to dix^j Orti 

cajO'Iamj Interprets Interpreti Ospeda- 

le cJlx* jh> Ospedali Ed altri raolti , che im- 

parare si possono colla pratica, e collo studio in- 
defesso dei Dizionarj, 

CAP1TOLO IV. 

Della Specie del Nome. 

II Nome si divide in Primitivo , che si dice 
jxc ed in Derivativo II Primitivo e 

quello che non deriva da altro , come : Iddio <xJJ! 
Angelo CJiU Porno Leone II Derivativo e 
quello che deriva da un altro , ed e Verbale f e 
Nominate. II verbale deriva dal Verbo, come il 
Masdar, l’agente, paziente, ed adiettivo come da: 

3*j jjo c Essere magnifico , viene Magnifico : 

cos! da: Studiare , ne deriva Stu- 

dent e. 

II Nominate deriva da un altro nome , ed 6 Pos- 
sessivo, e Diminutivo. II possessivo e il nome adiet- 
tivo che significa possessione, e si forma da un Sos- 
tantivo aggiungendogli in fine un ex. g. da Ter- 
ra (jcj) viene Terreno cosi, da Montagna Jx* 
nasce: Montagnolo 

Se il Sostantivo ha in fine la s questa si perde 
nel Possessivo ex. g. Mensa , o Tavola Corn - 
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mensale Roma sx*y Romano 

II Diminutivo nel letterale si forma ponendo uri 
us* dopo la seconda radicale del Primitivo , ex. g. 
Uomo J&-; Piccolo uomo Passero Pic- 
colo passero yj^ar.-Nel volgare poi non si usa que- 
sta forma di Diminutivo , ma si fa aggiungendo al 
Primitivo , V Aygettivo cio6 Piccolo ex. g. Ca- 

ynolino j^o Piccolo uomo J 4 -/ 

CAPITOLO V. 

Del Nome Comparative , e Superlativo. 


II Comparativo si forma anleponendo una 1 at 
Positivo , ex. g. ' 


Grande. masc. 

jV* 

Maggiore. masc. 


Grqnde. fern. 

IjXjS 

Maggiore. fern. 

8^1 

Buono 

L— aaIo 

Migliore 


Piccolo. 


Minore. 



Se il Positivo ha 1’ ultima radicale inferma* nel 
Comparativo deve essere sempre con bre- 
ve , ex. g. Dolce Pin dolce . 


Se la seconda ed ultima radicale del Positivo 
sono inferme , restano nel Comparativo , come : 
Forte usy Piu forte ^jyl ma se e inferma la let- 
tera di mezzo si perde nel Comparativo , ex. g. 
Maynifico Piii maynifico . Se la lettera 
Inferma sta in mezzo ad un Positivo derivante da 
un Verbo Sordo, allora si perde la lettera Infer- 
ma , e si uniscono le due lettere siinili per mezzo 
del ex. g. Amato Piii amato 

Slretto JojJi Piii stretto Poco Jal* Meno Jj! 

Se il Positivo ha in principio alcune di queste 

11 
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lettere inferme i_f o j restano nel Comparativo do- 
po 1’ I ex. g. Largo Pin largo Secco 
Piii secco . 

Nota il Comparativo richiede sempre dopo di se 
il ur* ciod Di, ex. g. Piii forte di un Gigante 
urt upj>\ Migliore di te CLu 
Superlativo. 

Il Superlativo si forma dal Comparativo: ponen- 
do cioe assolulainente il Comparativo dopo il nome 
come : Iddio S 'apientissimo <tU! o ponendolo a- 

vanti un Genitivo , come ; V Ottimo degV Uomini 
^U!l o anteponendo al Comparativo J’arlicolo 

Jl ex. g. Salomone il Sapientissimo cXaaU 

Si forma il Superlativo ancora con una di que- 
ste dizioni ^sy o colla sola osservazione <che 
dopo la dizione^si pone immediatamente XAgget - 
tiro senza 1’ articolo , e dopo la particella si po- 
ne il Sostantivo col’’arlicolo, ox, g. Denignissimo 
si pud dire ^y, ovvero &UaU! ^6; cosi Feli- 

cissimo, si pud dire ^JZ ovvero ^sy 

CAPITOLO VI 
Del Horn* numeral!. 

I nomi numerali si dividono in Qrdinali, e Car- 
dinali , ed ambidue possono essere Mascolini , e 
Femminim ; come vedremo nelle tavole che se- 

Cardinali. 

j Femminim. 


MascoUni. 
1 . 
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Mascolini. 



Femminini. 

2. Due. 

<^JUb) c/Ub! 

2. 

OtiS bUi* 

3. Tre. 

oJU, cUJ 

3. 


4, Quattro. 


4. 


5. Cinque. 


5. 


0. Sei. 

V ^JUu 

6. 


7. Sette. 


7. 


8. Otto. 

2uiUo 

8. 

oL* 

9. Nove. 


0. 


10, Dieci. 

^10. 

jlLc 

11. Undid. 

JL 1 . 

l cOla* 

12. Dodici. 

Uo 1 12. 

Iuj! 

13. Tredici. 

<xiL 13. 


14. Quattordici, 


14. 


15. Quin did. 

j *+±. £ 15. 

tt - . 

o^x 

16.< Sedici. 

10. 


17. Diciassette. 

IT. 

^Xsw 

18. Diciotto. 

jLg. SajU 0 18. 

t yLo 

19. Didannove. 

10. 



I seguenti sono comuni , colla sola diflerenza che 
nel volgare il Venti si dice c e ncl letterale 

20. Venti. Trecento. & U 

30. Trenta. j] Centinaja. culu, 

40. Quaranta. 1000. Mille. < — aS! 

50. Oinquanta. 2000. Due niila. eXo!) j! 

60. Sessanta. 3000. Tre mila. <— iY) XflS 

70. Settanta. 4000. Quattro mila. <—&l &*ij\ 

80. Ottanta. 10000. Died mila 

90 . Novanta. ^***3 HOOO.Undici mila<— 

100. Cento. sx* s \ &L> 12000.Dodici milauil! 

200. Dugento. tnui* 100000. Cento mila. cJdlkU 
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200000. Dugento tnila « — all &U 

Migliaja. ' uJJ! uJJl 

Millione. 

Million!. 

Qui deve avvertirsi che noi in italiano contiamo 
Ventuno , Ventidue etc. ma gli Arabi contano Uno 
e Venti : Due e Vend ponendo fra l’unita, e la ven- 
tina la congiunzione j ex. g. 

Mascolini. Femminini. 

21. Ventuno. J^121. Ventuna. 

22. Ventidue. Ventidue. 

Si deve ancora notare, che i numeri Cardinali . 
mascolini dal tre fino al dieci terminano colla lette- 
ra 8 come se fossero femmini: la quale s deve pro- 
nunziarsi ci> ogniqualvolta le segue altro numq,ro, 
ex. g. Quattordici jLc &u,l si deve dire Arbat a- 
sciar, e non arba asciar . Pero se dopo la 8 segue . 
la congiunzione j allora non si deve pronunziare a> 
ex. g. Ventitre ^ non si deve dire Telatat 

u asciarin , ma Telata u asciarin. 

Inoltre e da sapersi come i numerali Uno e 
Due c/jyul non si uniscono col nome, come faccia- 
mo nella lingua Italiana , onde : Un libro non si di- 
ce in Arabo <->{ jS ma Due libri: non si 

dice L-^Xf ma per duale , si dice y/juUf . Ma se 
il numero si pone in modo d’ Aygettivo , allora si 
pub esprimere, ex. g. Un uomo solo JLo*, U-* 
na donna sola. HjoJ, 81^1 ed il numerale deve sem- 
pre concordare in genere col Sostantivo , ex. g. 
Tre uomini Jl Otto donne *LJ ^Uo. 

Finalmente si deve osservare che gli Arabi dal tre 



lino al dieci contano come noi Italian! ; ex. g. Tre 
libri ma dal dieci in seguito pongono do- 

po il numero il nome in singolare , ex. g. Undid 
libri jJLc cioe Uno died libro , e non Un- 
did libri jSLc. cosi : Mille abitanti > — all 

cioe : Mille abitante , e non ^151*. «_Jd! . 


Nunieri 0 r d i n a 1 i. 


Mascolini. 


Primo. 

j5 

Secondo. 


Terzo. 


Quarto. 

c h 

Quin to. 


Sesto. 


Settimo. 


Ottavo. 


.Nono. 


Decimo. 


Undecimo. 


Duodecimo. 

j2*£. 

Terzodecimo. 

j , £x ciZJtt 


Femtninini. 


Prima. 


Seconda. 


Terza. 

iku 

Quarta. 

bJij 

Quinta. 

oLi. 

Sesta. 


Settima. 

LoU 

Ottava. 

ZUS 

Nona. 

i»J3 

Decima. 

tjJiL 

Undecima. 


Duodecima. 


Terzadecima. 

^x 20SU 


In questa guisa si conta fino al Vigesimo , cio6 
prendendo l’unita dei numeri Ordinali, e la dieci- 
na etc. dei numeri Cardinali, ex. g. Vigesimo , o 
Vigesitna, comune e^ix Vigesimo primo 
Vigesima prima &oU. Trigesimo Qua - 

drpgesimo &yoj\ Centesimo & U Ultimo j^-I. 

Numeri Distributivi. 

Gli Arabi non hanno numeri Distributivi, ex. g, 
A ui {0 a uno: a due etc. e suppliscono quests. 
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privazione coi numeri Cardinally come segue. 

Mascolini. Femminini. 

A uno a uno. tX*JjA una a una* HjoJ, 

A due a due. A due a due. 

A tre a ire. XX &X A tre a tre. IX (X 

I Distributivi mascolini da tre fino al dieci inclu- 
sivamente si formano dai numeri Cardinali , col 
porre la nonazione in <xsui sopra la s ultima radicale. 
i Femminini poi non avendo la lettera s si forma- 
no col porre un 1 con la stessa nonazione dopo I’ul- 
tima radicale, secondo l’esempio sopra dato. 

Parimente i numeri si possono prendere ancora 
a guisa d’ avverbj , e percio fare si usano i numeri 
Ordinali aggiungendo dopo T ultima radicale ,un ! 

colla nonazione <xrsOJ, ex. g. Primieramente Se- 

condariamente UX In terzo luogo lilt? . 

Vi sono ancora allri numeri, come quando si di- 
vide una cosa in due t p:.': parti, ex. g. Meta <-Juai 
Due meld o ol Lai Lo divise in due metd 

Cosi Un terzo cXi Un quarto Un 

quinto Un sesto Un settimo Un ot- 

} } > 
tavo Un nono jmJ Un decimo 

Dali’ undecima parte in seguito si prendono i nu- 
meri Cardinally ex. g. La undecima parte 
j^z La duodecima parte y^x^Uil 

La terzadecima parte . yU. cXliil iars^ 

Un triduo j»U £X Triennio ciJu* Triplicato 

Un quattriduo j*U boj\ Quadriennio &>' Sem- 



pike , o Singolare OjLc Duplicate *— acU.* 

Una volta SLiwaJj s^o Due voile Tre volte 



CAP1TOLO ML 

Dei Casi del Home. 


.eul^o * — >5G 


Gli Arabi nella lingua volgare non hanno distin- 
zione di casi, onde: il nome in qualunque caso sia 
ha sempre la medesima desinenza, come succede in 
italiano , v. g. Il libro u-jUXJ) Del libro >— >UXSl ^ Al 
libro *~jUCU. 

Non avendo adunque terminazione distintiva nei 
casi, hanno perb dei segni per distinguergli , cioe: 

Il Segno del Nominativo e lo steSso nome posto 
assolutamente con 1’ arlicolo, ex. g. Il Campo 
Il giudizio , ossia V intelligenza JJUH 

11 Segno dei Genitivo e di stare un nome Sos- 
tantko , o Aggettivo retto da un altro , come : Ca- 
sa di scienza <uXs^ Servo di Crist o Sac 

E ancora segno del Gemtivo la lettera J special- 
mente dopo d’interrogazione , ex. g. Di chi e que- 
sto Elefante J^a!) ^ si risponde: Di Giacomo 


(wjyuAi 

Quando il Genitivo e retto da un altro nome , 
quello che regge non riceve articolo , e se seguono 
piii Genitivi solamente 1’ultimo retto riceve 1’articolo, 
quando pero non e determinato , ex. g. La chiave 
della porta , del Convmto dei Erati. jjg iw>U 

wijAfi! 

Se poi 1’ ultimo retto e determinato allora niuno ri- 
ceve l’ articolo, ex. g. Il Convmto dei Frati di S. 
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Francesco. ; U jjg 

II segno del Dativo e la lettera J premessa al 
nome, o pronome, ex. g*. A Pietro A me 

A te dl , A f/uello <x! , A quella , A noi U! , A 
voi , A loro ^ . 

II segno Ac\\' Accusativo 6 il Sostantivo posto do- 
po un Verbo di signifieazione Transitiva, ex. g. 
Pietro vidde il suo Amico <u^U • Sono 

ancora segni dell’ Accusativo queste particelle, Ap- 
presso dSc Sopra A , o al, o alia ex. g. 
Sopra la Casa clajuJ] 

Il segno del Vocativo sono le seguenti particelle. 
Per il mascolioo , 0: lyjj 0 Signore Iddio 
Peril femminino, 0: l^Jul 0 Vergine Maria I WvJ 
Comune 0 l> il nome che li segue non riceve arti- 
colo, ex. g. 0 j Fedeli k • 

Il Segno dell’ Ablativo sono queste particelle Da 
ur* In ^ Con v_> ex. g. Da ogni luogo ^oyc ^ 
In esso <xx» Con quello Cot has tone La*Jb 

CAPITOLO VIII. 

Del Pronomt. 

II Pronome h una parola, che si pone in luogo 
del nome , come : Io Gl in luogo di Pietro : Egli 
in luogo di Giovanni. Si divide il pronome , in Se- 
parate , o Primitivo J-aaJu perch6 non ha origine 
da altro, ex. g. Io , Tu, Egli , e in Congiunto, o 
Derivativo J-iu perche deriva dal suo Primitivo , 
come: Mio, Tuo, Suo. Questo e chiamato Affisso 
perche si unisce ai Nomi , Verbi , e Particelle. 

I Pronomi separati si dividono in Personali , 
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Dimostrativi , e Relativi. Di ciascuno di essi par- 
leremo nei seguenti articoli, e primieramente degli 
Affissi. 

Auticolo i. 

Dei Pronomi Affissi. 

I Pt 'onomi Affissi uniti ai nomi equivalgono ai 
Pronomi possessivi, perche denotano possessione di 
qualche cosa, e o siano uniti ai nomi, o ai Verbi, 
o alle particelle, hanno sempre le segue nti termi- 
nazioni. 

Persone : Singolare Duale. 

1. 2. 3. 2. 3. 

Com. l s Mas. d k U La> 

Fern. U 

» / 

Nota che nei Verbi Vaffisso di prima persona sin- 
golare non e ma commie. 

Affissi ai Nomi. 

Singolare. Plurale . 

Mio libro. com. Nostro libro. com. lulls' 

Tuo libro. masc. Vostro libro. com. JJjS 

Tuo libro. fern. CLUif 

Suo libro. masc. hJjS Loro libro. com. ^ US' 

Suo libro. fern. lulls’ 

Nota se il nome che riceve Vaffisso ha per ulti- 
ma radicale la s questa si converte in ei> ex. g. 

Proposito 

Singolare. Plurale ■. 

Mio proposito* com. Nostro proposito. com. Uiu 

12 


Plurale. 

1 . 2 . 
Com. U fS 
Fern, tt-f 
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Tuo proposito. masc. cJJoi 
Tuo proposito. fem. CJJaj 
Suo proposito. mas. <sJuJ 


Vostro proposito. mas. JSxi 
• * 

Vostro proposito./m. 

Loro proposito. mas. 


Suo proposito. fem. ly^j'Loro proposito. /’m. c ^Xu 
Affisso di prima persona ai Verbi\ 
Singolare. i Plurale. 


Quello mi vide. 
Quella mi vide. 
Quelli mi videro.com. 
Tu mi vedesti. mas. 
Tu mi vedesti. fem. 
Voi mi vedesle com. 


Quello ci vide. ti^ai 

Quella ci vide. Lj^iaJ 

Quelli ci videro. com. U^lai 
Tu ci vedesti. mas. 

Tu ci vedesti. fem. Lu^lai 
Voi ci vedeste. com. [ifijai- 


Affisso di sec on da persona ai Verbi. 




Singolare. 

Quello ti vide. 

Quella ti vide. 

Quelli ti videro. com. 
lo ti vidi. 

Noi ti vedemino. CJU^oJ 




Plurale. 

Quello vi vide. 

Quella vi vide. 

Quelli vi videro. com • 

[o vi vidi. 

Noi vi vedemmo. pfojai 


Nota. L 'affisso di seconda persona singolare fem- 
minina e Io stesso del mascolino solo che riceve 
ex. gr. Ti vide . L’ affisso plurale e 

comune. 


Affisso di ter* a persona al Verbo. 


Singolare. 

Quello lo vide. 

Quella lo vide. 

Quelli lo videro. iai 

Tn lo vedesti. mas. 

Tu lo vedesti. fem. 


Plurale. 

Quello li vide. 
Quella li vide. 
Quelli li videro. 

Tu li vedesti. mas. 
Tu li vedesti. fem. 


r*tP 
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Voi 1 q vedeste. com. xyjai Voi li vedeste. 

Io lo vidl. &Jaj lo li vidi. 

Noi lo vedemmo. sl^laj.Noi li vedemmo. 

Nota. \jaffisso di terza persona singolare fem- 


mina e U> come ex. 
plurale e comune. 

gr. 

La vidi . 

L ’ affisso 

Affi ssi 

alia lettera J . 


Per me, o A me. 

J 

Per quella. 

w 

Per te. mas. 

UU 

Per noi. 

us 

Per te. fem. 

CJU 

Per voi. 

r* 

Per quello. 


Per loro. 

rV 

Affissi 

alle 

p a r t i c e 1 1 e. 


Sopra Appresso Joe In Con Di o Da ^ 

Di me, o Da me. 


Di te , o da te. 

UxXc 

Con me. 

" £ 

Con te, teco. 


In me. 

In te. 

UAx» 

Appresso di me. 

c5\>J x 

Appresso di le. 


Sopra di me. 


Sopra di te. 

wUlx 


E necessario notare qui aleune cose per maggio- 
re intelligenza degli affissi. 

Dovendo affissare i nomi duali , o i plurali sani 
mascolini , per maggiore eleganza si toglie in tutti 
due i casi il d finale, ex. g. Due Case Le 
tue due Case UlUo , cosi: Figli b Tuoi figli si 
dice e non UUuj 

•• • M • 

Se P ultima lettera del nome fosse uf con la mo- 
zione la si converte in !, ex. g. Fanciul- 

lino Tuo fanciullo CJUi . Questa regola si os- 
serva ancora in quei Verbi che hanno per ultima 
radicale la uf, ex. g. Gettb Ti gettb till* , La 
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I 

gettb IaU,. Peru nelle preposizione ^ ^ noil 
si perde il c? finale allorehe gli si uiiisce 1’ affisso , 
ex. g. In (juello <ui Sopra di loro -4 woi U^S! 

Quando si unisce 1’ af/isso a quesli nomi: Padre 
k— >1 j Fratello ^.1 si deve porre un _j avanti il prono- 
me affisso , ex. g. Tuo Padre CJy\ Suo Fratello 


Gli Arabi esprimono le azioni che I’ agente fa in 1 
se stesso , o che a se stesso riferisee per mezzo 
dei nomi, Anima o Stato JU- o Essenza ci>1 j 
unendoli 1 ’af/isso, che concordi al numero, e nella 
persona corrispondcnte , ex. g. Mi amai, si dice 
ouja. ovvero ^13 ^ Vi siete amati 

lyiwa.1 . ilarissinie volte in queste azioni si u- 
nisce X affisso al Verbo , essendo cib fra gli Arabi un 
inodo improprio di parlare, onde : Mi amo , non si di- 
ce ma uS **i> 

Finalmente 1 'af/isso si puo porre ancora separata- 
mente dal Verbo anteponendoli la parlicella Q co- 
me: Ti percosse si puo dire ovvero CJGl 


Articolo II. 


Dei Pronomi Personali. 


i Pronomi personali son quelli , che si pongono 
in luogo del nome che significa persona, o in luogo 
di cosa che fa l’ulfizio di persona, e sono i seguenti. 


Singular e. 
Io. com. 

Tu. muse. 

Tu. /few*. 


Ul 

c-wl 

ool 


Plural*?. 

Noi. com. 

Voi. com. 

Quelli, o Quelle. 


CA 


,SM 
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1 4 

Quello. y> Quelle, letterale. 

Quella. U 

Devesi qui osservare, che siccome i prononii af- 
ftssi sono segno del Genitko , come: Suo Servo , 
o Servo di esso sJor cosi i pronomi personal! sono 
segno del Nominativo , come : Io Li' , Tu uiaJ! , 
Quello yj*. 

Inoltre conviene sapere , che il pronome persona- 
le, equivale al Verbo Essere cyO uK, ex. g. Quel- 
lo sta bene, non si deve dire 4 -aaL y& ma: 

ye. Tu stai bene 4^4!® oil . Se la preposizio- 
ne e Negatka, si devc porre la particella negativa. 

Non U: Non sta bene 4*4^ y> U e cosi dell’altre 
persone, eccettnata la prima persona singolare, la 
quale in luogo di prendere dopo la particella Nega- 
tka U il pronome personale U) prende la particella 

, ex. g. Io non sto bene 4^3 u> jU 

Quando queste locuzioni si devono fare per Prete- 
rito imperfetto , perf'etto , e piUcheperfetto , si pren- 
de allora il Preterito del Verbo Essere cyC> d 6 e 
si pone dopo il pronome concordandolo in genere, 
e numero , ex. g. Quello stava , 0 e stato bene dK y> 
4 ^aL Io stava , 0 era stato bene 4^4!= lit 

Quella stava , 0 era stata bene IxAs Quel- 

li stavano , 0 erano stati bene ^ y» -Voi 

stavamo bene ^4x^3 ^ 

Articolo 111. 

Dei Pronomi Dimostrativi. 

I Pronomi Dimostrativi sono quelli , con i qualt 
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dimostriamo , o indichiamo alcuna persona, o cosa: 
si dividono in Prossimi, e Remoti.l prossimi sono, 

Sinijolare. 

Masc. Questo EssoJi Fern. QuestaEssa^b"^ si 

Plnrale. 

Com. Questi Essi. I ^ 

Se a questi Pronomi si antepone a o la che chia- 
masi particella (P ecciiuzione 2UaJUCS 1 allora si 

pronunziano cosi: 

Singolare. 

Masc. Ecco questo , o Esso. ! ala lia 
Singolare. 

Pern. Ecco questa , o Essa. <bla sia 
Plnrale. 

Com. Ecco questi, queste 

Qui deve notarsi die il Plurale di questi prono- 
mi , ai quali precede la particella (V eccilazione si 
usano solo quando si parla di persone, ex. g. Que- 
sti uomini Jl^Jl a . Quando poi si parla di cose 
inanimate si prende il Pronome s'mgolare femmini- 
no, quanlunqne il nome Sostanlivo sia Plurale . 
Onde : Questi libri ; non si dice 'igc, ma 

sia e gli Arabi spiegano per la figura Elli- 
psis'. Questa moltitudine di libri. 

I Pronomi dimostralivi rernoti si formano dai 
Dimostrativi prossimi, con aggiungerli in fine la 
lettera viJ ex. g. 

Quello CJIi Quella CJU Quelli, o Quelle CJoljl 

Ordinariamente si suole aggiungere un J avanti 
la lettera CJ v. g. Quello CASli Quella CJJJ Quelli , 
o Quelle aebbeoe il 1 per ragione di coinpen- 
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dio non si suole scrivere, e cosi in luogo di wllb 
si scrive uLJJj 

Articolo iv. 

Dei Pro no mi Ilelativl. 

II Pronome Relativo e quello , che si rifcrisce , o 
ha relazione a qualche persona, o cosa di cui gia 
parlammo. Gli Arabi chiamano i Relativi col nome 
di Congiunti ^Siyay oil perclie nel discorso deve lo- 
ro sempre precedere o esprcssamentc , o virtual- 
mente qualche antecedente , al quale si unisce. 

I Pro no mi relativi sono: 

Singolare. Plurale. 

II quale. I quali. 

La quale. ^1 Le quali. _>! ^XS! 

Sono Relativi ancora Chi ^ , Che, Cio che l*, 

Ch\, Quale II J' . II relativo ^ si usa per do- 
, mandare di persona , e serve per tutti i gencri , e 

numeri, ex. g. Chi e egli yt> ^ Chi e essa ^ ^ 

Chi sono us** 11 relativo U si usa quando si par- 
la di qualche cosa, e si deve porre in mezzo alia 
preposizione o discorso , aflinche si conosca che e 
relativo, c non particella negativa , ex. g. Darnmi 
cib che vuoi U . 

II Relativo i_f! serve per interrogare di persona, 
o cosa, ex. g. QuaV uomo e venuto ? 

Qual libro t_yl In qual casa 
L’ articolo J1 per essere Relativo deve precedere 
al Participio attivo , o passivo , ex. g. Venne il 
percussore , cioe : Colui che per cuote 
Disse il povero , cioe : colui che divenne povero. 

jiijiiuJ! (JlS 
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CAP1T0L0 IX. 


Del mode di supplire ai Verbi Avere e 
Dove re, per mezzo dei pronomi afD§si. 

I Pronomi affissi alia lettera J o alle particelle 
Appresso Ak o Con g* hanno lo stesso significato 
del Verbo Avere, o Tenere , colla sola distinzione. 

1. Che 1’ affisso alia lettera J serve per denotare 

quelle cose , che quasi di continuo si tengono , co- 
me: Padre «*->! Madre Figli Fratelli SjA.) 
Parimente denota quelle cose immobili , o quasi im- 
mobili che si posseggono, ex. g. Casa oju,. Vi- 
gna ^ , Cavallo JaA. , Prudenza . I! incli- 
nazione al bene o al male, alio studio , alia le- 
zione. ^aSI j) ^1 JjuJ) 

Cosi: Pietro ha, o tiene il Padre. 

Tu hat inclinazione al male . ^J) J-u> di 

Io ho, o tengo una Vigna. ^ ^ 

Voi avete prudenza. <uiai f JJUj' ^ ^ii! 

2. L 'affisso alia particella Appresso Ak serve 
per denotare le cose le quali il Possedente tiene in 
sua Casa, o in altro luogo, ex. g. Pane jjA. Vino 
j-*±- Libri v-Xtf etc. Cosi: Giuseppe tiene pane 

Io ho, o tengo un Coltello. ,_fAk U! 

3. L’ affisso alia particella Con g* si usa per de- 
notare le cose, che chi le possiede, le porta seco, 
come : Spada Danaro jd Tobacco da fu- 

mo Cosi: Io ho moneta ,^0 Ul. Avete , 
o tene piastre , . 

Qui deve notarsi, che quando la preposizione e 
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Negativa si deve anteporre il Nb U alle suddelte 
particelle, ex. g. Antonio non ha danaro L «^k>l 
Non tengo Grano ^smc L, Maria 
non ha Sorella L^J U f *^ r « . 

Se il diseorso fosse di Preterito imperfetto , per- 
fetto , o piiicheperfetto , allora si prende il Passato 
del Verbo: Essere ^6 , ex. g, Ebbe sette Figti, e 
tre Figlie. culo SiJ a! ^ 

4. Per supplire al Verbo: Dover dare , o Essere 
debitor e , gli Arabi pongono V affisso alia lettera J 
e 1’ affisso alle parlieelle ^Jx o oJx cioe: Sopra, o 
Appresso . 

Per maggiore intelligenza, si deve qui notare che 
la lettera J si applica sempre al Credilore , e Ie 
particelle ^Jx e jJx si applieano al Debitore , e la 
lettera J si colloca sempre in principio del diseorso. 

Devesi eziandio osservare che in queste locuzioni 
si deve voltare il senso del diseorso , ex. g. Io ti 
devo due Piastre, si dice: Tu hai sopra di me, o 
appresso di me due Piastre J l _yx CJJ oJl 

Mi devi quattro piastre CAaLc j! viUJic U! 

Se queste oraziotii si dovessero fare per Prete- 
rito imperfetto , perfetto o piiicheperfetto , allora si 
deve anteporre il Verbo alia lettera J e il dK 
sempre si pone in terza persona mascolina singola- 
re del Passato senza distinzione di numero, o di 
genere, ex. g. Io doveva a Pietro tre Piastre 

A) ^ y. ' 

Maria mi doveva dodici Piastre. ^Jx U1 

^ 


13 
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He la preposizione 6 Negative a si pone avanti il 

la particella Negation U, ex. g. Io non ti deco 

niente ^ Jjlx Ca! U . lo non ti doveoa cosa 

, n<w , jix wAJ le d-'sjt 

Finalmente convien sapere che unendo gli affissi 
alia lettera J o alia particella equivalgono ai 
Verbi: Succedere , Accadere , Appartenere etc. v.g. 
Che cosa ti e accaduto , o successo ? lLUL 

Che importa a te di esso ? <u* CJoL: ^ ^ 

Cosa V importa ? i»LaaL: ^ ^ 

Che cosa c 1 importa ? LuJx ^ 

Che gli e successo , o accaduto ? <sJ jlo ^ i_y' 

Trattato Quarto* 

DELLA PARTICELLA 

La Particella , che e la terza, ed ultima pjnrte 
dell’orazione e una dizione indeclinabile, che per se. 
stessa non ha significazione , e per signilicare deve 
unirsi o al Verho , o al Nome. 

Sotto questo nome di particella includono gli A- 
rabi l’ultime quattro parti dell’orazione, cioe Av- 
verbio , Congiunzione , Preposizione, e lnteriezio- 
ne. Le particelle si dividono in Congiunte, e Se- 
parate. Parleremo prima delle Congiunte, ed in 
seguito delle Separate. 

CAPITOLO /. 

Delle Particelle Congiunte. 

Le Particelle Congiunte son quelle che van sem- 
pre unite con 1’ altra voce , e sono le segitenti otto 
lettere. ^ i I 
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La prima e ) con <xsO:i ed e segno d’ interroga- 
zione, ex. g. Worse tu scrivi T Forse, o per 

av ventura set tu ? oJl *1 

La seconda e il » — » con e significa, 

1. In: ex. g. In Chiesa <waa£U 

2. Denota lo slriimento con cui si fa qualche co- 

sa , Taglib con Rasojo jks ; Scrisse con 

pentia. 

3. Significa Con, quando segue dopo un Verbo 
di moto , ex, g. Venne Pietro con il suo Libro 
<ollG *1^. , Andarono via col fanciullo ^Jux lb i 

4. Significa Per , ex. g. Per mio Padre 

5. Significa Per causa , ex. g. Per causa della 
tua entrata 

6. E particella di ginramento , ex. g. Per lddio 
<dJl> , } j Per la terra yX . 

. 7. Serve specialmente per la costruzione dei Ver- 

bi, ex. g. Passb da me j* 

La terza e cl> si antepone con al nome &U) 
cd e particella di ginramento, v. g. Per lddio JJU' 

La quarta e il si antepone al Presente per 
dinotare tempo Futuro , e significa Dopo, ex. g. 
Dopo verrd. ur -. 'X a 

La quinta e il cJ con &=zJxi e significa : E dopo, 
ex. g. E dopo gli disse Gesii. jUi 

Parimente: Venue Giovanni, e dopo Pietro. 

La sesta e il cfJ con e significa Come, A- 
guisa, v. g. Come uomo Parlasti come uo- 

mo giudizioso. Jslr 

La settima e il J con 8^*/ e significa, Per , ed 
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& segno di Dativo , e come si disse alia pagina (75). 
pud reggere ancora il Genitivo , ex. g. Per il Si- 
gnore l-^U. Quando poi riceve Yaffisso , (eccettuato 
quello di prima persona singolare, cmh'.Per me^J) 
allora prende il , ex. g. Per te CAS Per loro 


Significa ancora: Per causa , e tiene ex. g. 

Lo bastonb per causa della sua bugia , o menda- 
cio. <!uiXS 

Uniscesi ancora al Verbo per eleganza, special- 
mente qiiando il Soyyetto e preceduto dalla parti- 
eella cl e tiene , ex. g. In veritd lddio ama i 
buoni. <xD1 <^*1 

L’ottava e il j con &s\U ed e conginnzione Co- 
pulativa, ma pero non denota ordine come il <-J , 
ex. g. Sort t Pietro , e V alt ro Discepolo. , 


E ancora segno di giuramento, ex. g. Per il Si- 
gnore Per lddio . E linalmente preposi- 

zione che equivale a Con, ex. g, Verne il lie colV e- 
sercito . CAUSl *[&. 


CAPITOLO II. 


Delie Particelle Separate. 

Molli sono i generi di queste particelle , ma noi 
le divideremo come in italiano, in Arverbj , Con- 
giunzioni, Preposizioni , ed Interiezioni. Parlere- 
rao in pyimo luogo degli Avverbj. 

XiAvverbio e una parte indeclinabile del discorso , 
la quale unita al Nome, o al Verbo determina , o 
specified la sua significaziofle. Chiamasi Avverbio 
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perche ordinariamente si unisce al Verbo , e ad es- 
so unito ha la medesima forza del nome addiettivo 
col Sostantivo. 

Ha varie classi, secondo le different! signitieazio- 
ni die tiene. Noi le porremo per ordine. 

Avverbj *di luogo. 

Gli avverbj di luogo allri denotano il luogo per 
1’ interrogazione : Dove? chiamati avverbj di stato 


in luogo , e sono 
cesse 


Dove e? yt> ^ 


ex. g. se alcuno di- 
: si risponde, ex.g. 

Ua> Uftla» 


“ 0 (j/J 

o ytC. 

Qui dove io sono . 

. Costi , dove set tu. 

Ld , dove sta </uello. 

Ecco spiegali gli Avverbj di stato in luogo. .Ve- 
diarno adesso gli avverbj di moto da luogo , e di 
mom a luogo. Gli avverbj di moto da luogo ser- 
vono per 1' interrogazione : Di dove, o da dove ? 
l , ex. g i 

Dd dove vieni ? j ^>3 ^ } \ eux*. ^ 

si risponde: Di <jui , o dm qui dove io stb. iLb^^jUby^ 
Di cost} dove sei tu. cJOa ^ 

Di Id, o da Id dove sta colui. CJl!Ua> ^ 

Gli avverbj poi di moto a luogo si usano per 1* 
interrogazione : A dove ? ^1 ^11 

cosi, ex. g. A dove vai ? v — 
si risponde: Qui dove id sto ~ : Ua> 

Costi, dove tu stai v£JUa> ^i) 

Ld, dove sta i/uello. vJUiUft 

Nota 1. Gli Arabi per denotare, Costi dove sei 

tu, e da costi , per lo piu usano la particella e 
c^o > ex. g. Costi , dicono da costi ^ 
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Nota 2. Che l’avverbio c^s. si puo prendere e * 
nunciativamente , e condizionatamente , v. g. 
lo abiterb dove tu abiterai. 

Sono venuto dove tu abiti. 

Signiliea ancora , Come , e In quanto j ex. g. 
Cristo mor'i in quanto uomouLA c^U 

L’avverbio ancora si suole prendere condizio- 
natamente , ed inter rog ativamente , v. g. Dove sa- 
rd la guerra? v— >,=r' . Dovunque sia la guer- 

ra io mi liber ero. Ul i — uX 

Vi sono altri Avverbj di luogo detti cioe: 

Silo , Parte , o Posizione , e sono : 


Sopra. US 

Abbasso. <JaJ 

Alla destra. ^juj 

Avanti, A1 cospetto. |»Ui 
Dietro. 3 1 


'Ji 


Sopra. 

Sotto. 

Alla sinistra. 
In presenxa. 
Alle spalle. 




J*' 

Caso 

j\mk> 

f u 


Avverbj di tempo* ^Lfil L*J 

Gli avverbj di tempo son quelli ehe servono per 
manifestare quando si fa, o succede cio die signili- 
cano i Verbi, ai quali si uniscono, e sono i seguenli 
con altri molti. 

Adesso. 


u)l 3 \ uY! 
Dopo che L u) s*j UkJsjo 

Prima che. eJl Jx> U Jjj 
Q uando 

Fino adesso. u)i) 

Allora, ixu*. 

* ** .** 


In quel giorno. 

Circa, Da circa, aju x* 
Quando ? In che tempo ? 


Dopo. SjO 

Avanti; Prima. Jja 

Fino a quando ? 

Gia. Si 

/ 

Jeri. 

Giammai. IjJ Li 5U,! 

Fino a che. 

Quando. Lii U 

1 j) d\ uU 
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Nota, che l’avverbio 31 denota tempo passato , e 
131 quanlunque si anteponga al Pasmto significa 
tempo futuro , ex. g. Siedi , che pin sedette tuo Pa- 
dre cJjjl s*i 31 ji»! : Quando rerrai ti onorerb. 

l iXcfl ou&- Ijl 

L’avverbio e>b1 e Io stesso che 4^ e si pub 
usare inter royativamente , e condizionatamente , 
ex. g. Quando mor't ? oU <_?l vuLl Quando 
manyi , 0 net tempo che tu manyi, io tnanyerb. 

ja ui jsu? ^ j\ uu 

L’avverbio Ls si pospone al tempo passato , ed il 
si antepone, ex. g. Non to ridi yiammai. 

■ 1*3 dlil j U Gin risorse Crist o Si 

)L’avverbio su 0 s< denota tempo passato , ed 6 
lo Stesso che <^-0 cioe Circa, Fra, ex. gr. Non 
t hq veduto da circa Giocedi. ^ s< <ujI^ U 

V incontrai da circa due yiorni. 3Ju 

A v v e r b j d i c h i a m a r e. tab!! 

Per chiamare ehiunque sia, 0. b 

Per chiamare chi e vicino. *1 

Per chiamare chi e alquanto dislante. 

Per chiamare chi sta lonlano , 0 distratto, 0 son- 
nolento. b s l Ua> 

Per cselamare,o chiederepreg*ando,e supplicando sono: 
Per JVlascolino 0 1^1 l> L^l Per Femminino L^ll l^Jul b 

Nota. Quando si chiama una persona per il suo 
proprio nome , si pub porre , 0 no , la particella b , 
ex. g. 0 Giuseppe si puo dire <— ovvero b 
ma pero quando si chiama il Padre , 0 la Madre , 
si pone la b per rispetto , ex. g. 0 P.adre mio^Wj 
O Madre mia b. 
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Oil Arabi dopo avere molto chiamato , e che non 
sono stati intesi , usano questo modo di chiamare , 
ex. g. 0 Pietro s! ovvero »! , j^iaj Ijt 

Avverbj di dimostrare. <x.uuu!! 

Ecco qui !iyt> ! jytb b Masc. Ecco (jui I job Fem. 
Ecco qui 8 lib Ecco qui la schiava (lei S ignore: 
8j oj : is job Eccomi qui Lil b 

Avverbj d’interrogare. u-y*. 

Forse ? A caso? Per accentura? J*! ^ *1 J* 
Forse no ? L 3 I ^ s l V 3 ! ^ 3 ! ^ *1 JU 3 ! 3 I 
Perche ? Per qual causa ? ^ <_fV IjUJ UJ 

Nota, che I’avverbio J*S riceve affisso in tutte, 16 
persone, ex. g. Forse tu? dl*I 3 l A caso esso ? 
3 I Forse noi ? Ul*l *'l Forse essa ? *! < 

Gli avverbj I e Ja si pongono in principio della 
dizione. L’ avverbio I serve per tntte le interroga- 
zioni, ma non pero la Ja e quando la persona pa- 
ziente si pone avanti al Verbo , o dopo il Verbo 
seguono due pazienti, o immediatamente seguono le 
lettere J e j o la parlieella y o la disgiuntiva , 
allora non si devc porre Ja ina I v. g. Forse bas- 
tonasti Pietro ? cy ^ Forse percuoterai 
Antonio, il quale e tuo Fratello ? yb> 

lIJ. il 

E chi fu ? vr* jl uK Forse sta con te 

Pietro © Paolo ? j*l ^^ko 3 I 

Avverbj di affermare. 

yU)«dS 3 !j »—jlaeoVI 

1 seguenti avverbj si cbiamano di Veriftcazione, 
o Certificazione , poiche con esm si risponde a He 
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interrogazioni , che ci vengono fatte, siano esse af- 
formative , o negative , e sono : 

1. (jl o j**j che significano: St, Cost e , Be- 
ne, ho concedo , etc. e servono per rispondere af- 
fermativamente a una affermazione , o negazione 
precedente tanto assertion, che interrogation. 

2. . Questa significa , Si, e si usa particolar- 
mente quando dopo d’ avere interrogato qualcuno, 
egli rispondesse negativamente , ex. g. Tizio inter- 
roga Cajo: Hai fatto questo? risponde Cajo, no: 
aliora dice Tizio : Si , V hai folio , ed usa la parti- 

xejla 

$. Cost e, Cosh Questo dopo 1’ interrogazio- 
ne\fferma con giuramento, v. g. Cost e per Iddio 
j .Mj ^ 

Cosi o»l , ji£>. , <J&J , Cost , Sicuramente. Si usano 
. in confermazione di cio che si e asserito. 

Avverbj di negare. 

Non e Ne proibitivi ^ No U ^ . In nessuna rna- 
niera VS . In niun tnodo ^ U! Non 

Per inlendere hene queeli avverbj, devono farsi 
le osservazioni seguenti. 

1. II U e Negativo per il Presente , e Passato , 

ex. g. Non scrive U Non scrisse U. 

2. II V e Negativo per il Futuro , e latamente 
ancora per il Presente, ex. g. Non mangierd, o 
non mangia JSU V. Si usa ancora nel Passato , ma 
aliora deve essere duplicato, v. g. Non bestemmib, 

ne pregb. Vj cJSjjs. V 

Parimenle il V si prende ancora m senso Impe- 
rativO, Proibitivo, ex. g. Non tbectiH V, In 
14 
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questo senso non si puo usare il Lo. II y e Negdti- 
vo eziandio quando si pone avanti il nome, ex. g. 
Pietro non e in casa. Owui! ^ % 

3. 11 US e si antepongono al Presente , e lo 

convertono in signilicato di Passato, ex. g. No, o 
In niuna maniera scrisse. v—UCO US jl ^ 

4. Il ^ si antepone al Futuro , ed e segno di per- 
petua negazione in avvenire, ex. g. In niun modo , 
o giammai andrd. 

5. L’avverbio tS si lisa per riprendere 1’ importu- 
nity dell’ interrogazioni o preghiere, come, ex. g. 
quando qualche importuno dice: Voglio , E neces 
sario , Non v’e rimedio , Per me fat questo ; a; fo- 
ra si risponde : In nessuna maniera lo farb J*>! if 

6. L’avverbio sembra piuttosto Verbo Nega- 


tivo che avverbio , poiche si conjuga come i 
lerito di un Verbo difettivo, ex. g. 

1 Pre- 

Non fu. Masc. 


Non fu Fem. 


Non furono. Com. 


Non fosti Masc. 


Non fosti. Femm. 


Non fosti. Plur. Com. 


Non fui. 


Non fummo. 

UJ 


Awerbj somiglianti ai Verbi. 

Gif avverbj seguenti si dicono somiglianti ai Ver- 
bi perche reggono i nomi a somiglianza dei Verbi , 
e ricevono gli affissi ; tali sono : 

L wV Certamente , In veritd. In veritd Pietro e 
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huoiio. - u-aaL 

2 o) C/<e, ex. g. Dissero che Paolo fuggu 

i&J) IjSij 

3. ilf«, Perb, ex. g. Digiuno Antonio , perb 
Giuseppe mangio came ^ J6I cJujjj ^ u^Lil ^Us 

4. ^ Come se , ex. g. Co/we se Giovanni fosse 

assassino. U-^j 

5. oaS Dio voglia, Dio volesse, ex. g. Dio voglia 


io sia santo. 



u"** 1 yty 

6. JjJ Parse ? A 

caso ? 

ex. g. Parse Prancesco 

verra. 




Ai sei seguenti 

avverbj si suole aggiungere la 

"pitrticella U Che, 

ex. g. 



Cejftamente che. 

ts) 

Che che. 

Li) 

Pejtacche. 

UiXl 

Come che , quasi che 

Dio voglia che. 

Uaa! 

Forse che. 

uu 

Vi sono altri avverbj , 

ai quali si unisce il 

con teOJ e sono i 

seguenti. 


Bene. 


Malamente. 

1 * 
!r* 

Saviamente. 


Molto. 


Veementemente. 

k* 

Unitamente. 

U 

Fuora. 


Lontano. 

IAJjO 

M ♦ 

Primieramente. 


Jeri. 


Domani. 

lie 

Ultimamente. 


Secondariamente. 

UJIS 

Dunque. 

fji 

Mai, giammai. 

ill 




Ad alcuni avverbj soglionsi anteporre alcune pre- 
posizioni coI .c^aj in 

Di sopra. g? c^|A dentro. J*A> Jl 
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Fino adesso, cOfl ^'JDa adesso, ^ 

Devesi qui notare che nella lingua volgare gli A- 
rajbi formano gli avverbj antecedenti senza il y/jyl, 
ma pero gli antepongono una di queste cinque pre- 
posizioni : Jar ^ 

Da, XLU si forma JtsUU lnvano , InUtilmente. 

Da, fj*a> si forma Jmo&Ij A bella posta , Con propo- 
sito , o intenzione. 

Da, (j * Hi si forma ybllaSlj Pubblicatnente , Manifes- 
tamente. 

Da, !jo*j si forma jo*j Di lontano. 

Da, Cj/> si forma l_a^> ^ Di vicino , Circa . ,~ 

Da , hAc si forma J^JU Presto , Brevemente. 

0 i ^ 

Da, Sfj) si forma ^y o Primieramente , 

In prirno luogo. ' 4 

Da, si forma yOfl ^ o yOfl jar TJltimamente. 
Da, tiuw. si forma ^ o In verita, Con 

ragione . 

Da, GUI si forma Sicuramente , Senza peri- 

colo. 

Da, si forma t-Jilssilf ed anco si dice 
At contrario . 

Da, SJlr. si forma *jlr ^lr Secondo Fuso, o il cos- 
tume. 

capitolo in. 

Belle Conglonzioni. 

Le Congiunzioni sono particelle, che servono per 
unire, e collegare le parti dell’ orazione , o il senso 
del discorso, Esse sono varie per la moltipliritA de- 
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gli uffizi , che esercitano , e percio si dividono in 
Copulative , Disgiuntive , Avversative, Causali , « 
Condizionali. Di tutte tratteremo in questo Capitolo 
e prima delle 

Copulative. 

Le Congiunzioni co/mlative sono quelle che uni- 
scono alcune parole coll’altre, e sono <-J j die 
significano E, Dopo: ^ cioe: Inoltre, Quiruli: 
cioe Ancora, Finche. 

Qui si deve avvertire, che il j denota concomi- 
tanza, il uJ ha alcuna dipendenza da un altro, e il 
J denote ordine successivo , ex. g. Venne Pietro , 
e Itfaolo. 

S/fhntd il Sole, e si fece giorno 0 UJ 3 
Parfi Pietro dopo Giovanni , e dopo Antonio. 

Ojkll f Ua^J ft yjyfe 

L* _> alcune volte si prende a guisa di g* ciofr: 
Con, o Assieme , ex. g. Venne il Re colVesercito. 

CAU!) *U. 

La yi*. denota alcuna diiiicolta nella cosa , ex. g. 
Ti pregherei af finche tu mi ascoltassi. yi*- CJJL1 
J. Qui si sottintende la particella ii)l dopo la 

Disgiunti've. 

Queste son quelle, che denotpno alternativa fra 
le cose, e servono per separare, « sono: 

Ul ^ j) cioe 0, Ovvero V Non, ex. g. Pietro , o 
Giovanni jl : 0 tu, o to UUI wpd Ul . 
11 U! serapre si duplica come si vede nel preceden- 
ts esempio. 
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Nota. La congiunzione j*l affinche sia disgiuntiva 
non deve mai precedere all’ interrogazione , altri- 
menti sarebbe Copulativa. 


Avversative. 

L ’avversative son quelle che servono per espri- 
mere alcuna opposizione, o contrarieta fra le cose 
o azioni, e corregere, o limitare la loro significa- 
zione, e sono ^ e u>) £* cioe: Quantunque, Seb- 
bene Jj Anzi C ^XS Ma, Perb, ex. g. Voleva man - 
glare, ma non posso. j&\ U JS1 
GVinfedeli saranno torment ati quantunque abbiano 
fatto alcune ojiere buone. ^>0 l^Uc u)j 


C a u s a 1 i. , 

1 

Le Causali son quelle, che esprimono causa, o 
motivo , e sono : ^ cioe : Percke ^ J cioe 

Per , ex. g. Adoro la Vergine, percke essa e Ma- 
dre di Dio. <jJJ! 

Credi in Cristo per salvarti. 

, Condi zi ana lji. 

Le condizionali finalraente son quelle , che invol- 
vono qualche condizione, 0 denotano necessity di 
qualche circostanza, e sono ^ ol cio6: Se UjJ VjJ 
cioe Se non. Qui deve notarsi che denota tempo 
f’uturo , sebbene il Verbo si ponga in Preterito, ex, 
g. Se credessero , si sdlverebbero. ^ lyJ ed 

II 3S signifies Preterito imperfetto del congiunti- 
v 0, quantunque si anteponga al Verbo in Preterito 
ex. g. Se credessero. ^ 
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CAPITOLO IV 

Delle Preposizioni. 

La Preposizione e una parola indeclinabile , che 
si antepone all’ altre parti dell’orazione , e sta sem- 
pre unita al Verbo, o col Nome per prendere si- 


gnifieazione. 

P r e p o s i z i o n i. 

Da , o Di. ^ Al , Verso. Jl 

Appena. j&U In. J 

Fino, Finche. o! Sopra, . jy Jr 

,.Di, o Per. Jr Invece. ^^r Jjo 


Ajfpresso. Jir Fuorche , E^cetto. Sljii 

Peq, Per cagione. Jxs-V Mentre, Frattanto. 

. 

7 ^ I* 
^c<Lk JjJ 
r . 

Jj 

«/ 

hi 

h J J 

Nota. La preposizione br L SU. L> Ur cioe: Ec- 
cetto, Fuorche e ^L. o UU» che significant: Li- 
ber are, Essere lontano, Non permettere, o come 
Absit : si devono in tutto rigore chiamare piuttosto 
Verbi , che Preposizioni , perche si sostituiscono in 
luogo dei Verbi , come apparisce dai seguenti esem- 
pj , ex. g. fitia cib lontano da te CJJ UU-, owero 



All/intorno, Circa. Jp- 
Cop, Assieme. £* 

Senza. ^^r l<Jr^Ar JO 

Dentro. - <_Jb ij 

Avanti, In presenza.^UyUI 
Prima. Jjj» 

Di raro , Raramente. yJtiSU 
Ad eccezzione, Fuorche, 
Eccettuato UU. )jr JU. 


All’altra parte. 

Da circa > Da doj 
Fuora. 

Percio 1 i J»-! ( 

Necessariamente. , 

Affinche non. 
Frequentemente. 
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non si deve peWi dire tddlo non 

permetta <xJJ ovvero *ii ed e lo stesso 

che JJt jUwi Iddio mi guardi da un certo.^li^ l£Uw 

CAPITOLO V. 

Klelle Inter iezioni. 

Le Inter tezioni sono chiamate dagli Arabi: Voci, 
e sono eerte particelle , che esprimono con sospiri 
gli affetti, o passioni dell’animo di chi parla, « oono: 

I I Voce di chi grida, o riprende, 

*1 Voce di chi si duole, o lamenta. 

^.1 di chi e infastidito, o tediato. 

«— j 1 Voce di chi detesta, 

cjl Voce di chi patisce molestia. 

Di chi disprezza. 

J Di chi s’ammira. 

Jjj Di chi minaccia. 

Quest’ ultima e some, e si pronunaia coll’ artico- 
lo, e regge il Genitivo con J, v. g. 

Guai di me. com.^J JjjJ] Guai di essa fem. 

Guai di te mas. ^ JjjJl . Guai di noi cam. U! JjjS! 

Guai di te fem. CJJ JjjII Guai di roi com. Jjjll 

Guai di esso, rf Jjjil Guai di loro com. ^ JjjSj- 

Aggiungeremo un piccolo auppleinento di alcune 
cose- necessarie , che nel decorso di questa Gram- 
matics sono state omesse 

SUPPLEMEJVTQ A QUESTO TRATTATO. 

CWtre quello che detto abbiamo m questo trattato , 
devono fetrs* alcune osserrazioni. 
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N o t a 1. 

Nella lingua Araba si fa uso di alcune particelle 
die piuttosto chiamare si possono Nomi , ma per- 
clie sono immutabili come le particelle , percib si da 
loro tal nome ; e (lag’ll Arabi si dicono cuoUXl! cioe 
Sostituzioni , o Coynominazioni ; e sono: 

1. ^ Quanto, e Quanti. Si fa uso di questa parti- 

cella , o per inlerrogare , o per esprimere , e il no- 
me che segue loro si pone sempre in Sinyolare v.g. 
Quanti anni hai ? J So quanti libri hai 

Si pub anteporre ancora a questa particella la Iet- 
tera e allora si (lira : Per quanto quest o ? cioe : 
Quanto rale questo? lia Jj. Si pub ancora usare 
il Verbo espresso, ex. g. Quanto rate, o costa que- 
sto ? I.xa i P (>r quanto comprasti questo ? 

IS a CAyi 1 ^ 

2. 1 Tanto. Questa particella e composta di lD e 

IS, ex. g. Tenyo tanto denaro. li/ 

IN' ota 2. 

Vi sono ancora due altre particelle dette 
cioe : Spieyazione , o Dichiarazione , e servono per 
tutte le dichiara/.ioni , ed e come il nostro , Cioe , o 
ldest dei Latini. 

1. v_fl Cioe: ex. g. Disse El/toi, cioe, Dio mio. 

4**' <J lS 

2. cj! Cioe, v.g. Lo chiamai, cioe,yli <lissi alzati 

di <xJupU 

Parimente usano un’altra particella, che chiamano 
cioe: Approssimazione , ed e Si vale a di- 
re Gid. Questa s’antepone al tempo passato o in 
15 



__ 114 — 

confer mazione di alcnna cosa , o per denotare vici- 
nanza di tempo in cui si fece l’azione, ex, g. Gid 
■scrisse , o poco fa scris.se Si . Puo denotare 

ancora distanza di tempo come : Gia aveca trion- 
falo. j* axil Si 

Si snole anteporre eziandio al tempo presente 
per denotare qnalehe cosa rara , come se si dicesse 
di un uomo inlingardo, o poltrone, ex. g. Gia si 
tnuove it codanlo dlLXI Si Gid (pialche vol- 

ta dice la veritd il menzoynero wlSXil 0^. ** 

N o t a 3. 

Finalmente osserveremo die nell’ idioma arabo vi- 
sono aicuni Verbi, die lianno il solo hnperalino t 
ma siccome sono immobili come le partieelle, per- 
cio si da loro dagli Arabi la cognomina/, ione di IS o- 
mi dei Verbi LJ pcrohe tengono il senso e 
l’operazione dei Verbi, e sono: 

1. cioe; Aspetta, ex. g. Aspetta Pietro . 

\jy 'W 'tyj 

g' 

2. cioe : Vieni , e composto di U> e ^ cd e co- 
mune nel genere , ex. g. Vieni tu ovl Venite 
coi |*ju! !^ia . 

3. Si allontanb, v,g. Si allontanb Pietro 

aj ed e lo stesso cbe dire s*> cosi: 

Questo e lontano che succeda. u! lia 

Il fin qui esposto e per intelligenza della lingua 
volgare. Chi desidera di avere qnalehe cognizione 
della lingua letterale potra osservare il trattato del- 
la Sintassi , che segue. 
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Trattato On Into. 

DELLA S1NTASSI. 

-'i . 

CAPITOLO I. 

Che cosa sia $intas§i. 

La Sintassi e lo stesso che costruzione , e que- 
sts e una giusta e relta disposizione, connessione, 
e composizione delle parti dell’orazione. Le sue re- 
sole servono a dichiarare il modo, e 1’ online d’u- 
nire fra se quesle parti per esprimere con chiarez- 
za i nostri pensieri. La costruzione si divide in co- 
struzione di concordanza, e in costruzione di regi- 
me, La pritna insegna Tunione, o convenienza del- 
le parti deU’orazione , ed e di tre specie: del Nome 
col Verbo, dell 'Adiliettwo col Sostantwo > e del Ile- 
latibo col suo antecedente. La seconds insegna co-. 
me una parte dell’orazione regga un altra, o in for- 
za di una preposizione espressa, o sottinlesa, o se- 
condo la proprieta e naturalezza di ciascun caso. 
Onde il regime e il governo, o prccedenza di al- 
cune parole rispetto ad allre. Le precedents reggo- 
no, le seguenli son rette. 

CAPITOLO II. 

Della Concordanza del Some col Verbo. 

I Latini concordano il Nome col Verbo solainenle 
in Numero e Persona , tna gliArabi lo concordano- 
ancora nel Genere. 

1; Deve concordare il noine Sostantwo col V erbo 
nella persona, ex. g. Pietro scrisse Tu 
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leggesti owl lo guar do j&i) U) onde sarebbe 

discordant, se a Pietro che e terza 'persona se g*li u- 
nisse il Verbo in seconda etc. 

Z. Deve concordare il Nome col Verbo aneora nel 
Numero , c specialmenle qnando il nome precede al 
Verbo , v. g. lo aspello jx<>\ li! Quelli camminano 
Perb se il Verbo precede al nome, e non 
sono ambidue Singolari , non e necessario che con- 
cordino nel numero; anzi e piu eleganza nella lin- 
gua Araba porre il Verbo in Singolare quando il 
nome agente che gli segue e Duale , o Plurale; ne 
per questo perde il nome Plurale la sua signilica- 
zione e senso v. g. Dissero i due Sapienti . J(j 

Vennero gli Uomini jLsy.il *U-sebbene il senso sia: 
Disse i due Sapienti , Venue gli uomini. 

3. Nella lingua Araba deve concordare il Nome col 
Verbo in genere in quelle persone, che il Verbo tie- 
ne terminazione femminina, e quando il nome Sin- 
golare, o Duale precede al Verbo, ex. g. Maria 
filb oji Antonio scrisse n^kjl Due Uo - 
mini Oastoiiarono 1^5 

Se il Nome che aiitecede al Verbo e Plurale ina- 
nimato , allora non e necessaria la concordanza del 
Nome col Verbo , anzi e pin eleganza porre il Ver- 
bo in terza persona singolare femminina, v. g. he 
acque corrono <_s>sJ a'u*Jl . Ma se il Plurale e ani- 
inato , e specialmente ragionevole , pub concordare 
col Verbo , ex. gr. Gli uomini guerreggiarono 
!y ; U. Jlrvjl Peru quando si parla di Preterito e piu 
elegante anteporre il Verbo in Singolare coneor- 
dandolo nel genere con il Nome, ex. g. Dissero gli 
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l Jomini ^Ul! JU . Che se si parla di Presente si 
puo porre il Verbo in ter/, a persona mascolina , o 
femminina del singolare, ex. g. Dicono i Sa/nenti. 

Quando il Verbo precede al Nome, se il nonie e 
S 'ingolare , o Duale mascolino , allora deve concor- 
dat in genere, come: Fuggi lo schiavo »— >j3> 

Tornnrono i due . Ma se il Nome che 

segue al Verbo e Singular e, o Duale femminino , 
allora devcsi osservare se sia del genere femminino 
vero , eioe se sia animato ragionevole , o no. Se e 
animato , e molto pin se ragionevole, allora e neces- 
saria la concordanza col genere , purche non vi sia 
altra dizione fra il Verbo ed il Nome , ex. g. Ven- 
ue la Donna sl^l La Gallina fece I'uovo 

ma se fra il Verbo ed il Nome v f 6 
qualche altra dizione, allora potranno discordare, v.g. 
Venne oggi la Donna Ssl^Y! ^1 sebbene anche 
in tal caso e sernpre pin elegante la concordanza. 
Se poi il Nome che segue al Verbo non e femmi- 
nino vero, cioe non animato, ne ragionevole, allora 
possono concordat o discordare vi sia , o no Ira 
il Verbo ed il Nome qualche allra dizione, ex. g. 
Tremb la terra ma ancora in 

questi casi e sernpre piii elegante la concordanza 
quando non v’e interposta veruna dizione., e piu e- 
legante la discordanza quando vi sia questa interpo- 
sizione, ex, g. Tremb oggi la terra 

Se il Nome , che segue dopo il Verbo e Plurale 
sia di qualunque genere, purche non sia mascolino 
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animalo, e cli Nome proprio determinato, allora il 
Verbo concorda con esso nel genere, come se quel 
Nome fosse singolare femminino non -rigoroso , cioe 
non animato, ex. gr. Scrissero gli Uomini. _j1 

. La ragione di questa regola e perche 
il Nome Plurale contiene virtualmente nel caso Pre- 
sente questo nome &:L^. e siccome e femminino, e 
significa: Coltezione, o Moltitudine , percid se gli 
puo anteporre al Plurale mascolino il Verbo in Sin- 
golare femminino. Onde quando si dice : Scrissero 
gli uomini Jl&^l ouJi / e lo stesso che dire : Scris- 
se la collezione degli) uomini. 

Parimente si pud dire, rna rusticamente , e sen- 
y.a elegan/.a Scrissero gli ifomini , cosi: 

UjJJI Fuggirono le Donne. 

«E privo ancora d’ elegan/.a il porre il Verbo in 
ter/.a persona mascolina, quando il Nome e Plurale 
femminino , v. g. Fuggirono le donne UiSl u^ma 
pero tal volta si usa. 

11 Plurale mascolino animalo dci nomi proprj , 
prende sempre il Verbo in Singolare mascolino, ed 
e cosa volgarissima il concordarlo col Verbo in Sin- 
golare femminino : oftde non si deve dire , ex. gr. 
Scrissero i Pietri ma 

Si puo anche dire , perd con mino.re elegan/.a 

tj jjS 

CAP1TOLO III. 

Della Concordasusa dell AggeUivo col 
8o§(antivo. 

L’ Aggeltim sia Nome , o Pronome , giammai 
sta nel discorso senza l'unione di tin Sostantivo 
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espresso , o sottinteso, col quale deve concordare 
non solo in Genere, Numero , e Cmo , ma aneora 
nella determinazione , o indeterminazione , die con- 
siste nella mancanza, o aderenza dell’ articolo J) 
come gia si disse nel Trattato 3, Cap. 1, Per la 
qual cosa si dice : Libro grande ygS II libro 
grande w>UxJl Abratno il F’edele 
Pietro giusto . 

Quando il Sostantivo ,e Nome Appellatwo , e co- 
stituisce unito all ’Aggettivo un nome proprio, allora 
X Appellatwo non ammette articolo , ex. g. Casa 
santificata cioe: Gerusalemme ; cosi : 

Porta piccola ^_;L> questo e Nome proprio, 

che ha, o da a tal Porta. 

L ’Aggettivo fra gli Arabi e di due sorte. Il pri- 
mo.e quello, che signilica la qualita appartenente 
• al Sostantivo che gli precede, ex. gr. Uotno dotto 
Ac ijc>-j . L’ Aggettivo dotto esprime , o manifesta 
la dottrina, che esiste nel Sostantivo , di cui si par- 
la, e concordano in Genere, Numero ? e Caso. 

Il secondo Aggettivo , che e Singolare nella lin- 
gua Araba,e quello che non manifesta la qualita del 
Sostantivo, che gli precede, ma di un altro che 
gli segue, e deve concordare con il Sostantivo, di 
cui non e la qualita in caso e determinazione, o 
indeterminazione , ma nel gerief e , e numero deve 
concordare col seguente Sostantivo di cui e la qua- 
lita; ed allora il Posterior e Sostantivo si conside- 
ra come agente rispetto all* adiettivo , e si pone in 
caso Nominativo in forza dello stesso Addiettivo, co- 
me se questo fosse Verb®, ex. gr. Pietro, il cut 



120 

f'ratello e i lotto ^1 ^US! cosi : Pietro la cui 

moglie e sapiente sls^^j 1 UjS^\ Gli uotnini le 

cut mogli sono sapient * . ^L*i cuUksvi! Jk^Jl 

Si deve ancora nolare , die quando il Soslantivo 
e Nome plnrale specialmente non essendo ragione- 
tole, il suo adiettivo deve essere fennninino singo- 
lare, sia il Sostantivo masColino, o fernminino, v.g. 
Le pietre grandi i^juXII lj\s\^Cavalli neri b_y* 

La ragione di questa ecce/z/ione e la stessa , die 
si disse nell’articolo preeedente , poiclie quell’ adiet- 
tivo contiene implicitamente la voce cioe : Col- 
lezione, o Unione, e quantunque il senso sia; Pie- 
tre grande, Cavalli nera; e lo stesso ehe dire: ll 
curnulo , o collezione grande delle pietre . La col- 
lezione nera dei Camlli, E questa e uua maniera 
molto elegante di parlare , sebbene nel volgare non 
sia molto in uso. 

CAP1TOLO IV 

Della Concordanxa del Relativo coll’ante- 

cedente. 

Il Relativo coneorda coll’ antecedente in Genere 
e Numero , ma non nel Caso, ed in quanto alia 
determinazione sono ambidue determinati , come : 
L’uomo il quale. La donna la quale. 

Gli uomini i quali^kSJljvpi Le donne le quali. ^>101 LiSI 
Quandp al Relativo plurale non ragionevole. pre- 
cede 1’ antecedente Plurale non si deve porre \\ Re- 
lativo plurale , ma il Singolare fernminino , onde si 
deve dire, ex. gr„. I lihri i quali ^1 e non: 

perchi, si sottintende la collezione dei libri. 
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La coneordanzu , che tiene il Relative coll’ ante 2 
cedente e la etessa, che deve tenere il pronome 
personate , con quello di cui e pronome , e devono 
concordare in Getiere e Numero , ma non nelta 
determinazione. Ma se it Pronome si riferiace a co- 
se irragionevoli di numero Plurale, si deve allora 
porre in Singolare di genere femminino, v.g. Pre- 
si i libri e gli lessi lyX^ j uaW! oi*.l e sebbene it 
senso sia: Presi i libri , e la lessi ; pure quests dt~ 
scordanza, che cagiona la determinazione femmini- 
na , non e perche manchi in arabo la concordanza 
fra if Pronome , ed il Sostantivo , ma perche si sot* 
tintende il nome Collezione t che £ come si 

disse Femminino. Aleune volte pero per causa d’e- 
nergia , o d'enfnsi , o di chiarezza per togliere ogni 
anfibologia sogliono alcuni usare il Pronome perso- 
nate plurale femminino rispetto al Plurale irragio * 

nevole , ex. g. nel letterale dicotro : Presi i tibri , e 

* 0 • 

gli lessi '}*& -cuai-' e nel volgare usano del 

Pronome personals comune, come : 

Ma quantunque per gli antecedent! irragionevoli 
si prenda il Pronome tanto Relative, che Perso- 
nate del Singolare femminino , quando si park pe- 
ro di persone devono concordare con esse il Pro- 
nome Relativo , ed il Personage in timers e Nu- 
mero , come si disse del Relativo, ex. g. M'incon- 
trai in un uomo > e V ajutai Mi 

eombina* in una donna e V ajutat 
M’incontrai in certi uomini, e gli ajutai. , „ 

Ouando si parla a modo di disprezzo o dertsione 
16 
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etiMHU cIcgMUn! it porre il Pronotm personate #iw- 
goktre femminino r sebbene vi siail P lurale ragio- 
nevole, v. g*. ~ Trovai una ciurmagtin d'uomini, e 
gli bastonai > 

J1 Prohome sia Relativo , o Personate ricliiede 

• % M 

se'inpfh* 'tut aritecedeiite esplicito , o iinplicito al quale 
s^Tfcrisea * V. g. Torno to ■schiava, I'he fu bnsto- 
khsfa &>j*> ' sx*\\ vs.* Parim entb: Cotui , 

it'gmte ci tt'reb . , egli ci gov etna yt> U&U- 
Jhi^uesta >\simiii altre oraxioni sebbene non s’es- 
ptnma ^antecedent** _*a> Coft/i sta implicit*) nel Rela- 
ftWu f£l U quale. 

■'Con il Prohome . personate sipuo ancorq dire: 
Vide tt 'hio servo Pietro , eioe: Pietro vide il suo 
servo tsxz j*x> poiche sebbene Pietro si pon- 
ga lh’ fine del dLseorso., contuttbcio precede virtual- 
ni elite af Prohome personate per essere agenlc del 
Verfio. ’ Onde non si deve dire poiche 

in qnestd caVo sarebbe il sense : It suo servo vide 
Pfktro , e .I’anteccdente ne|iijrlualmente , ne espres- 
sampente^preeederebbe , perche e/pa/iente , e non tie- 
m/PtOaiome affisso a cui si riferisea.' 

#arfftiente‘ si ~puo dire*: In sua casa e Pietro 
pCrchb Pietro x a cui si riferisce il 
Prdnome » bflteSb , , S'ttrf'/ ^il sog-getto dolP oraxione , 
e'%eih&i6 'preee(be’ vrrfnainiente, sebbene non si pro- 
fignsc*. dEuJosf 1 non "safebbe beri dettoY 

fmdrdtte di ‘eish e in blSd , perche irt qne- 
sto caso il affW^d t Essti , ndft tienb ahte- 

ctwfeal^ ^li preced'a-, e a cui si’ p ossa riferire, 
tfr'Vnm-P eAa ^iiite|s^«#lrfece \ settle 
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, lie precede virtualmente , pcrche 
casa , ,A predicate^ non -soggHilto , ed ooritoproprik 
del predicato seguire dopo il soggeltd, e no/i preefe- 
dere .nel diseorso, e qui tampoco anleeede wrtutalv 
mente:.onde deve dirsj; . jUJ In ciqsa^a 

il Padrone di essa, ovvero : ll; Pa- 

drone della ctisa e in es$a * 

• A. 

Deve notarsi cbe il Jlelativd noil arnmelte uv-aitU 
di se preposizione .veruna, ma bensi dppo di .se cog 
lAffisso,. come: Il quale e appresso di lui sjkic^eJI 
Pero rieeve . ayanti . di se queste qualtro lettered 

J'CJ i — > , ex. g. E il quale 
il quale Per il quale ^e-U . 

CAPITOLO V 

Della Costriizione dei Verbi. 

Nel Trattato 2; di qliesta Grammalipa #i disse 
cbe i Verbi altri. sono Tramitiri , ed. allri latran^ 
sitipi. GYIntramitwi ollre. 1’ ageute ridded one al mo- 
no un pa/.iente, sopra eui rica.le l\a£iq«e^G17M/Yftf* 
sifivi poi non richiedono : il ,.pa$iqipc', pgrchc col 
concorso del Verbo , e dell’ agente hannO perfpjytp, 
senso, e eontuttocio- si pren.dono ^Uivjwg^| , ft.pps- 
sivameiitc, TraUereino in 
sitici. 

C o s t r u 7 . i o ne de j^V e^i l&Xvz n s 
j£*t Imi ' 

,1 Verbi IntPamilki ptggnm .aql&vibte agente m 
Nominaiwo , e do&{\ aa # e dopo di*e 
rerun paz-iente , elte m* talvolla si frova dopo di 
essi qualche* paziente, -quest o non e ifi %rtn '4 cl 
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Verbo , ma mediante qualche particella. I Verbi 
Intrarmtici chc non prendono persona paziente , e 
chereggono il solo loro agente sono i seguenti , 
con attri molti. 

Dormire. Perire. iUx» ou 

Aizarsi. .yb pi Essere buono. Jycu Jj*. 

Sedere. Ottenpre. 

Donn't Pietro U Si alzb Giovanni l — U»y 

E ritpose Giobbe >- r 'yJ Sedete . 

Alctini Intransitivi oltre 1’ agente in Nominativo 
prendono dopo di se un paziente colla lettera vy e 
sono i seguenti con molti altri. 

Passare. yj Saldarsi. 

Cominciare. Ijj Stare, o Essere sollecito , 

Tragittare. jxt o peiisieroso. pa# ykl 

ex. g. Pietro paesb per Porto uljuy!l> ^ 

Qui k da notarsi che tutti i Verbi Intransitivi 
si possono fare ' Transitivi col solo anteporre al 
Nome al quale passa 1’ azione , la lettera come : 
Licenziai Pietro chilly! Portb il libro 
cyllXj e il squso e : Fui con Pietro: Vetme col 
Mro. 

Altri Intransitivi oltre I’agente prendono dopo 
no paziente colla pirticelia ^ che signifies Sopra, 
o Centro, e sono i seguenti con altri 

Adiranrf. ' i Ascenders. ±**e 

Avar per male. 0^4 ‘•Jy* j Prendere a male. IsUaj Uii! 
ex. g. Si adirb conk* it mo frateUo W C-^Uc 
St •degnb UHo oontroU mo popolo 

ttmt, j) &+£ &U1 ( w^As 

•feta; B, VeiAo’ e JJa - Ascend ere , si 
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puo costrwre, oltre della particella . ■ JU ancora 

cob le particelle ^ e J!, v. j. Ascesi alia mot t* 
tagna. ■ £ J* 

, Altri lnlransiltvi *i costruiscono con la particella 
Di, o Da, e aono : 


Temere. 

Allontanarsi. 


.wJUw wU 

• ' Jo UJ \)jU 


Avvieinarsi. 

Separarsi. 


'r>j* 
OjH Op 


Si avvicinb ad esso sX+ ^ji Perche mi temi? 

-X* !jl«j 

Altri si costruiscono con la particella e aono 
questi con altri. 

Entrare. JaA> Aver bisogno ^ttsea 
Guard are. JbXijOZ 

Guar date Gesit £y*j ^1 1^1 Abbisognb Pietro di 
denar o Jmo ^1 ^.UjJ 

Altri si costruiscono con ie particelle e ^ e 
sono i seguenti , ed altri. 


Andare. 

Tornare. 


Z V*- £> 


€ainminare. 

Correre. 


A % ♦ 

MW M>* 


Andai dalla casa alia piazza 1^1 Oaxa!) 

Ritorno dal male al bene ^ 

Vi sono ancora alcuni Verbi Intransitici , che per 
I’ integrity dell’ orazione prendono altro case con la 
particella^ In $ e qualche volta senza di esaa, e sono 
Essere. Accadere. jlo 

v. g. Antonio fu in mia casa Pie- 
tro fu buono . • f!U ^Jiaf 

11 Verbo yu* ; U alcune volte Ha da per se per* 
fetto senao, e allora nell’ orazione at* come agent*, 
e*. g. Successe V affare 
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CAPITOLG VJ 

Della costrtizibiie d»i Vertii TiansitiviJ 

* *i • 

I Verbi Transition snri quell?, T che oltre 1' agente 
in NominatU\o prendorto dope di se* tin' paziente sen- 
za[ veruna partieola. Qiu'sti Verbi (titi’fcriseo no fra se 
in tre modi, poivhe alciini. prenddno on solo pazien- 
t«, altri due, ed altci. molti. Pacferemo pvima- di 
quelli che prdndono *uf "solo ’ paziente , e sono: 


Amare; 
Vedere. . 
Lasciare. 
Perouotere. 


<Sj> kS^j 

" , r • 4 s'*. 


Prendere. 
'Aprire. * 
Seguire. 
Servire. 


£W. £?* 


Con questi Verbi si forma no le orazioni della pri- 
nts conjOgazione degli Atthvi, ex. g. Jo aprii la 
pqrta >—>1x1 Li I Tu nmasti la virtu e^vil 

Antonio percvs.se Giuseppe ' U^kil 

La costruzione * Passim di questi Verbi si forma 
popendo il paziente in Nomina tiro aeeordandolo col 
Verbo in' Numero e Persona, senza far menzione 
olcuna dell’ agente a dislinzione dei Latini che poo- 
gono 1’ ageule, in Ablatiro colla- preposizione .4, 0 
Ab, poichegli Afabi non 'usano la locuzione Pussi- 
0a qtiando s’espeime 1’ agent e ? ma soli) 1 ' Attiva ; e 
percio fchiamano ii Verbo Passivo cioe Igno- 

ruto r perche s ignora 1’agente da cui proviene l’a- 
ziorte ; eil^ Vqrbo^4 ttim lo.vliiamano uJ^ cioe : 
Gonosirutv perche nella sua coslmzione . s’esprime 
l’ figenti ikpaaiente* otide ’•dovendo paHare per 

ym^rnnk Mite WJlC^Ll Fu a- 
perto il Ptiradiso Gi} 'bustonato Giuseppe 

- 1 :* m 1 1 — ■ 1 "Mj i 
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Alcuni Transitivi prendono due pazienti, ed am- 
bidkie si pongono in- /. iceusafico , e sono :* "■ 

Insegnare. ' 'Veslire. * (/ull 

Dare. ^kao ^kJ DirigeHe. ''isty* 

Promettere. * Scj Porre il nomc. 

lddio diede agli Uomini il suo Figlio&h\ ^kel 

hisegnai ai Rrlgazzi la Do f Irina ( *xka!l l^v*L 

Quesli Verbi si cos'.ruiseono passivamcntc ponen- 
do uno dci due pazienti 1 in Nominativo lascianda 
I’ altro in Accusafiro , senza far menzione ^dell’agen- 
te , come delto abbiamb disopra , ex. g . * Fu dato 
il Figlio di Dio agli Uomini ^llU <dJI ^1 ^^kcl 

l Fu veMito Giacobbe con pelli 

‘Altri Verbi Transitiri prendono inolti pazienti , 
e sono : 

Mahifestare. ^sy Far credere Persuadere 
Manifesto il Padre al Mondo Crist'o lddio 

L&X' .^LrU 

La costruzione Passim di questi Verbi si fa po-, 
nendo il primo paziente in ’Nominafivo e lascianda, 
g*li altri due in Accusafiro, senza far menzione dellV 
gente v. g\ Fu data a credere ai seguaci di Pietro 

la bugin , per la oerita UU- JkU!l» v j*4« £lk! 

Parimente si puo lasciare il prime, paziente »-ma 
affineke 1'orazione sia esulta si deve porre il second 
do paziente in Nominati.ro , ,e il terzo iit Accusati- 
v o, ex. g. Fu persuasa la bugni per Aa verity 

'u^jkun^i 

Q ai si deve 'notare clie. alcuni Tmamitici oltrr 
dell’ agent e in Nomttatux* , e.-'pazjf ute in Acmsati- 



• ■ m 

co prendono lino , o piu pazienti mediante ie s e- 
|nenti particelle ^ ^Jx J ^ come ] si 

disse de\Y Intransitivi, Quelli che reggono ii secon- 
do paziente cotta letters «—> sono i seguenti con altri. 
Annunziare. j£x> j£j Dar notizia. j ^a*.1 

F* annumio una grande alley ria c 

.1 seguenti reggono un secoudo paziente colla par- 
ticella 

Interrogate. JUj Jl* Far ritornare. 

Interrogai Pietro di te CJSc oJL 

Altri reggono un terzo paziente colla particella 
^ e sono : 

Liberare. 

Prendere.' 

Allontanare. 

ho liberb dalla morte c-yJl ^ <uli. L ' atlontanb 
Dio dal male ^ dJJ] UJuoV 
Note , che alcuni di qiieati ultima Verbi t e altri 
simili si possono cost phi re o con o con p6^ 
rd in divfcrso sensQ, secondo la particola che si e- 
spone nell’ orazione » v. g. se dicessimo : Li discae- 
eid dalla Cittd 2u>j*5) ^ con la particola 
denote che H discaccih , ma con liberta di potervi 
ritornare ; ma se dicessimo iJUuil ^x s' con la 

partieella ^x signifies , che - ,li discaccio con impe- 
dimento di peter ritornarvi. La ragione di questa 
ditferenza afford non b, che 1’uso comane di parlare 
e d’avere quest* ticcettazione ^di senso fra gli Lomini. 

I Verbi che prendono oltre dell’ agente e pazien- 
te altro ease son la- particola ^Jx sono; 

Wmmrt, , ^ Sahrtare. ' (&*<£* 


iw ijd*. Assolvere. 

iaJ (Jdire. 
djoj juw) Empire. 


J >l ^ ‘ 

1U 



‘ Il?compensare. <^Wut^;l^ 
Lf dare. Jlajsm ty*^. 


Ringraziare 

Inalzare. 


di 


Ringrazia Dio per tuiti i benefizi, die ti ha fatto 

I ^Xc>£>~ f gi JZ <xJJl ^Xiwl 

QitelH ohe prendono un secondo paziente con la 
particola ^ sono i seguenti. 

Trasliggere. Conficcarc. jjk» 

ho conflccb in terra Joji I sj^i Z.6 trafisse net 

costato <3^> 

Quelli , che prendono tin secondo paziente con la 
lettera J sono i seguenti. 


Chiamare. I=a*j Lat 

Portare. l^usu 

••*••• • * 

Urlare. 

Dire. Jyb Jls 

Lo conservai per 


Adorare. o^v*« 

Nascondere. 

Pregare. 

Donare. . 

Gli donb un 


te sl>J 

didmanle [ ^ 

Qui deve notarsi, che il Verbo con la lette- 
ra J significa Pregare per uno , e con la particella 
^L: significa: Maledire , Imprecare, ex. g. Prega 
per me ^ol Gli maledisse 

I Verbi die prendono un secondo paziente con la 
particola ^J! sono*i seguenti, 

Introdurre. Ji^yj jXol ( Mandare. 


Appoggiare. 


Impoverire un altro. 


Lo mandb alia piazza <d» u U introdusse 

alia presenza del Re CAUl! ^U! ^l! 4 U. 0 I 

Quelli che prendono mold casi mediante' le parti- 
celle J) sono i seguenti. 

Spedire. J^j cUJ Trasportare. JUib Jib 
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Estrarre. 

ex. g. Invib Giacobbe il suo Fiylio Giuseppe dalla 
Casa al Campo Jas^ uJu^-jJbl ^yUj JjjL;1 

Lo voltb dalla sinistra alia destra&jy a! I I ^ <ul3 
Se questi Verbi si dovessero fare Passiri , il pa- 
ziente si pone in JSominativo , e gli altri Nomi si 
lasciano dopo le loro particelle, come nei Verbi At- 
tivi , ex. g. Fu spedito Giuseppe dalla Casa al 
Campo ' . Jl oojJ! ^ 

Altri Verbi sogliono costruirsi con altre particel- 
le * secondo le diverse operazioni , che denotano. 
Noi pero li tralasciamo , essendo quasi impossible 
il notarli tutti in questa piccola Grammatica, e per- 
chb le regole , die in essa abbiamo date , ci sem- 
brano sufficienti per 1’ intelligenza dell’ arabo volga- 
re , e per la eostruzione dei Verbi. Chi poi deside- 
ra di piu , pub consultare i Dizionarj arabi ; ed in 
modo partieolare il Lexicon del Signor Giacomo 
Golio, nel quale ritrovera i Verbi con i loro pa- 
zienti , e corrispondenti particelle. 
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